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Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

@®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

R

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

o

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.



Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Gerétebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1,2,3)

1. Handgriff

2. Sperrtaste fur Ein-/Ausschalter
3. Ein-/Ausschalter

4. Adapter fiir Spanabsaugung

5. Verstellbarer Sdgeschuh

6. Abnehmbarer Uberzug

7. Umschalter fur Pendelhub

8. Gradskala fur Sageschuh

9. Fuahrungsrolle

10. Sageblatt

11. Séageblattaufnahme

12. Schutzabdeckung

13. Feststellschrauben fiir Sdgeschuh
14. Splitterschutz

15. Innensechskantschllssel

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréit und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Stichsage

Adapter fiir Spanabsaugung
Splitterschutz
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Stichsage ist zum Sagen von Holz, Metallen,
Buntmetallen und Kunststoffen unter Verwendung
des entsprechenden Sageblatts bestimmt.

Das Gerat darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert



wurden. Wir Glbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.........ccccoocevnnee. 79,5 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ......cccccccuvee. 90,5 dB(A)
Unsicherheit K, .....cooovneiniiiiiii 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Sagen von Spanplatte
Schwingungsemissionswert a, = 7,843 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Sagen von Metallblech
Schwingungsemissionswert a, = 8,932 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, andern und in Ausnahmeféallen Gber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Giber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Schutzabdeckung (Bild 2/Pos. 12)
Die Schutzabdeckung (12) schitzt vor ver-
sehentlichem Berilihren des Sageblattes (10)
und lasst dennoch den Blick auf den Schnitt-
bereich zu.
Die Schutzabdeckung (12) muss beim Aus-
fhren von Schnitten immer montiert und
herunter geklappt sein.



Die Schutzabdeckung (12) kann wie in Ab-
bildung 2 dargestellt nach oben geklappt
werden.

5.2 Sageblattwechsel (Bild 3/Pos. 10)
Warnung!
Ziehen Sie den Akku heraus, bevor Sie ein
Sageblatt einsetzen oder austauschen.
Sie kdnnen Sageblatter ohne Benutzung
weiterer Werkzeuge einsetzen oder austau-
schen.
Stellen Sie den Umschalter fiir Pendelhub (7)
auf Position A (siehe Bild 11).
Die Zahne des Sageblattes sind sehr scharf.
Schutzabdeckung (12) entnehmen
Die Aufnahme fiir Sageblatt (11) driicken und
das Séageblatt (10) bis zum Anschlag in die
Séageblattaufnahme (11) fihren (Bild 3). Die
Sé&geblattzahnung muss nach vorne zeigen.
Die Aufnahme fiir das Sageblatt (11) wieder
zurlick gleiten lassen. Das Sageblatt (10)
muss in der Fuhrungsrolle (9) sitzen.
Uberpriifen ob das Sageblatt (10) fest in der
Aufnahme sitzt.
Das Entfernen des Sageblattes erfolgt in um-
gekehrter Reihenfolge.

5.3 Uberzug entfernen (Bild 4+5/ Pos. 6)

Der verstellbare Sageschuh (5) ist mit einem
abnehmbaren Uberzug (6) ausgestattet, um emp-
findliche Oberflachen zu schonen.

Zum Entfernen des Uberzugs (6), driicken Sie die
beiden Ecken nach auBen und ziehen den Uber-
zug nach unten weg (Bild 4).

Schieben Sie den Uberzug (6) nun nach vorne
(Bild 5).

Die Montage des Uberzugs erfolgt in umgekehr-
ter Reihenfolge.

5.4 Einstellen des Sageschuhs fiir
Gehrungsschnitte (Bild 7)
Schrauben fur Sageschuh (13) auf der Unter-
seite des verstellbaren Sageschuhs (5) mit
dem Innensechskanntschliissel (15) lockern
(Bild 7).
Den Sageschuh (5) leicht nach hinten ziehen.
Der Sageschuh kann nun bis zu 45° nach
links oder rechts geneigt werden.
Wird der Sageschuh (5) wieder nach vorne
geschoben, so funktioniert dies jeweils nur
in den bei 0°, 15°, 30° und 45° befindlichen
Raststellungen, welche an der Gradskala fiir
Séageschuh (8) markiert sind (Bild 1). Sage-
schuh in entsprechende Position bringen und
Schraube fur Sdgeschuh (13) anziehen.

Der Sageschuh (5) kann jedoch auch ohne
weiteres auf ein anderes Winkelmaf3 einge-
stellt werden. Sageschuh (5) hierzu nach
hinten ziehen, gewlinschten Winkel einstellen
und Schraube fiir Sdgeschuh (13) wieder
anziehen.

5.5 Adapter fiir Spanabsaugung
(Bild 6/Pos. 4)
SchlieBen Sie Ihre Stichsdge mit dem Adap-
ter fir Spanabsaugung (4) an einen Staub-
sauger an. Sie erreichen damit eine optimale
Staubabsaugung vom Werkstlick. Die Vortei-
le: Sie schonen sowohl das Gerat als auch
Ihre eigene Gesundheit. lhr Arbeitsbereich
bleibt auBerdem sauberer und sicherer.
Bei der Arbeit entstehender Staub kann ge-
fahrlich sein. Bitte beachten Sie hierzu die
Sicherheitshinweise.
Setzen Sie den Adapter (4) wie in Abbildung
6 dargestellt ein. Der Adapter (4) muss hérbar
einrasten, so dass er fest im Sadgeschuh (5)
sitzt. Bei Gehrungsschnitten kann der Adap-
ter fir Spanabsaugung (4) nicht verwendet
werden.
Stecken Sie den Saugschlauch ihres Staub-
saugers auf die Offnung des Adapters (4).
Achten Sie auf luftdichte Verbindung der
Geréte.

5.6 Splitterschutz (Bild 7 / Pos. 14)

Der Splitterschutz sorgt dafir, daB das zu bear-
beitende Material wahrend des S&gens nicht ab-
splittert oder ausbricht. Setzen Sie ihn von unten
in den Sageschuh, wie in Bild 7 gezeigt, ein.

Hinweis! Der Splitterschutz kann nur bei 0°
Schnitten verwenden werden und muf3 bei Geh-
rungsschnitten bis 45° entfernt werden!



5.7 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 8-9)

1. Akku-Pack (d) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (c) nach unten
driicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (e) in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.

3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.

Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerat) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegeréates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegeréat und Ladeadapter

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

5.8 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 8/Pos. b)
Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitatsanzeige (a). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (b) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Der Akku wurde tiefentladen und ist defekt. Ein
defekter Akku darf nicht mehr verwendet und ge-
laden werden!

6. Bedienung

6.1 Ein-/ Ausschalter (Bild 10/Pos. 3)
Einschalten:
Sperrtaste (2) und Ein/Ausschalter (3) driicken.

Mit dem Ein-/Ausschalter (3) kdnnen Sie die Hub-
zahl stufenlos steuern. Je weiter Sie den Schalter
driicken, desto héher ist die Hubzahl.

Ausschalten:
Sperrtaste (2) und Ein/Ausschalter (3) loslassen.

6.2 Einstellung Pendelhub (Bild 11/Pos. 7)
Am Umschalter fur Pendelhub (7) kann die
starke der Pendelbewegung des Sageblattes
(10) beim Hub eingestellt werden.

Sie kdnnen Schnittgeschwindigkeit, Schnitt-
leistung und Schnittbild an das zu bearbeiten-
de Werkstlick anpassen.

Stellen Sie den Umschalter fiir Pendelhub (7) auf
eine der folgenden Positionen:

Position A = Keine Pendelung

Material: Gummi, Keramik, Aluminium, Stahl
Anmerkung: Fir feine und saubere Schnittkan-
ten, diinne Materailien (z.B. Bleche) und harte
Materalien.

Position B = Kleine Pendelung
Material: Kunststoff, Holz, Aluminium
Anmerkung: Fur harte Materalien

Position C = Mittlere Pendelung
Material: Holz

Position D = Gro3e Pendelung

Material: Holz

Anmerkung: Fir weiche Materalien und Sagen
in Faserrichtung

Die beste Kombination von Drehzahl- und Pen-
delhubeinstellung ist vom zu bearbeitenden Ma-
terial abhangig. Wir empfehlen die ideale Einstel-
lung stets anhand eines Probeschnittes an einem
Abfallstiick zu ermitteln.



6.3 Ausfiithren von Schnitten

Vorsicht!
Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Ausschalter
(8) nicht eingedriickt ist. Verbinden Sie erst
dann den Akku mit dem Gerét.
Schalten Sie die Stichsége nur mit eingesetz-
tem Sageblatt ein.
Verwenden Sie nur einwandfreie Sageblatter.
Wechseln Sie stumpfe, verbogene oder rissi-
ge Séageblatter sofort aus.
Platzieren Sie den SagefuB3 flach auf dem zu
bearbeitendem Werkstlick. Schalten Sie die
Stichséage ein.
Lassen Sie das Sageblatt anlaufen, bis es die
volle Geschwindigkeit erreicht hat. Fiihren Sie
dann das S&geblatt langsam an der Schnitt-
linie entlang. Uben Sie dabei nur leichten
Druck auf das Sageblatt aus.
Beim Sagen von Metall sollte die Schnittlinie
mit einem geeigneten KihImittel bestrichen
werden.

6.4 Aussédgen von Bereichen (Bild 12)

Bohren Sie mit einer Bohrmaschine innerhalb
des auszuséagenden Bereiches ein 10 mm gro3es
Loch. Flihren Sie das S&ageblatt in dieses Loch
ein und beginnen Sie, den gewlinschten Bereich
auszuséagen.

6.5 Gehrungsschnitt
Winkel am Sageschuh entsprechend einstel-
len (siehe Punkt 5.4)
Hinweise in Punkt 6.3 beachten.
Schnitt ausfuhren.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info



8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurlickgefiihrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehoér an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fur
Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren
Sie das Elektrowerkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerat 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.

Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdéglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



Nur far EU-L&nder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natirlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Fuhrungsrollen, Akku, Splitterschutz
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sé&geblatter

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Geréat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Innen auch telefo-
nisch lber die angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fiir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieB3lich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tétigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Gerat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemé&Be Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkoérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen naturlichen Verschlei3 zurickzufihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsméglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-
adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu lhrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfuhren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskunfte

Verfligbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fiir Benzingeréate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Falle!

www.isc-gmbh.inf

Garantieabwicklung

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 / 95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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9D

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

@®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

R

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

o

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating

instructions and safety regulations with due care.

Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1,2,3)

. Handle

Locking button for On/Off switch
On/Off switch

Adapter for dust extraction system
Adjustable soleplate

Removable cover

Selector switch for pendulum action
Graduated scale for soleplate
Guide roller

10. Blade

11. Blade holder

12. Safety guard

13. Locking screws for soleplate

14. Splinter guard

15. Hexagon key

©CONOOTAWN

2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless jigsaw

Adapter for dust extraction system
Splinter guard

Original operating instructions
Safety information

3. Proper use

The jigsaw is designed for sawing wood, metals,
non-ferrous metals and plastics using the approp-
riate saw blade.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.
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4. Technical data

Motor power supply: ......cccceeeceeerirriieenee. 18V DC
Stroke speed: .......cccoceiiiiiiiienennne 0-2,700 min™
Stroke height: .....ccooiiiiiie 20.0 mm
Saw blade width..........ccccorvviiinienene 0.8-1.6 mm
Cutting depth, wood: ..... 70 mm
Cutting depth, plastic: ................ 10 mm
Cutting depth, iron/aluminium: .................. 8 mm
Miter cut: ...oooviiriiee up to 45° (left and right)
Weight: ..o 1.6 kg

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L., sound pressure level .................... 79.5 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L, sound power level ....................... 90.5 dB(A)
Ka Uncertainty ... 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Sawing particleboard
Vibration emission value a, = 7.843 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Sawing sheet metal
Vibration emission value a, = 8.932 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

5.1 Safety guard (Fig. 2/ltem 12)
The safety guard (12) protects the user from
accidentally touching the saw blade (10) but
still gives you an unobstructed view of the
cutting area.
The safety guard (12) must always be fitted
and in position before starting any sawing
work.
The safety guard (12) can be pulled up as
shown in Fig. 2.

5.2 Changing the saw blade (Fig. 3/ltem 10)
Warning!
Remove the battery pack before you fit or re-
place a saw blade.
You can fit or replace saw blades without
using any other tools.
Set the selector switch for pendulum action
(7) to position A (see Fig. 11).
The teeth of the saw blade are very sharp!
Remove the safety guard (12).
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Press the blade holder (11) and insert the
saw blade (10) into the blade holder (11) as
far as the stop (Fig. 3). The teeth on the saw
blade must be pointing forwards.

Allow the blade holder (11) to slide back to
starting position. The saw blade (10) must sit
in the guide roller (9).

Check that the saw blade (11) is securely
mounted in the blade holder.

To remove the saw blade, follow the instruc-
tions above in reverse order.

5.3 Removing the cover (Fig. 4+5/Item 6)

The adjustable soleplate (5) is equipped with a
removable cover (6) to protect sensitive surfaces.
To remove the cover (6), press the two corners
outwards and pull the cover down and off (Fig. 4).
Now push the cover (6) forwards (Fig. 5).

To fit the cover, proceed in reverse order.

5.4 Setting the soleplate for miter cuts (Fig. 7)
Use the hexagon key (15) to loosen the
screws for the soleplate (13) on the bottom of
the adjustable soleplate (5) (Fig. 7).

Pull the soleplate (5) backwards slightly. The
soleplate can now be swiveled a maximum
45° to the left and right.

If the soleplate (5) is pushed back to the
front again it will only function in the locking
positions at 0°, 15°, 30° and 45°, which are
marked on the graduated scale for the sole-
plate (8) (Figure 1). Move the soleplate into
the required position and refasten the screw
securing the soleplate (13).

However, the soleplate (5) is also easily set to
another angle. To do so, move the soleplate
(5) to the rear, set the desired angle and re-
fasten the screw securing the soleplate (13).

5.5 Adapter for dust extraction system
(Fig. 6/ltem 4)
Connect your jigsaw to a vacuum cleaner
using the adaptor for dust extraction (4). This
will ensure optimum dust extraction from the
workpiece. The benefits are that you will pro-
tect both the equipment and your own health.
Your work area will also be cleaner and safer.
Dust created when working may be dange-
rous. Refer to the section entitled “Safety
information”.
Fit the adapter (4) as shown in Fig. 6. The
adapter (4) must audibly engage to ensure
that it is secure in the soleplate (5). The adap-
ter for chip extraction (4) cannot be used for
miter cuts.

Fit the vacuum tube of the vacuum cleaner
onto the adaptor opening (4). Check that the
connections are air-tight.

5.6 Splinter guard (Fig. 7/ltem 14)

The splinter guard ensures that the material you
want to cut does not splinter or crack during sa-
wing. Insert it into the soleplate from underneath
as shownin Fig. 7.

Note! The splinter guard can be used only for 0°
cuts and must be removed for miter cuts up to
45°!

5.7 Charging the Li battery pack (Fig. 8-9)

1. Remove the battery pack (d) from the handle,
pressing the pushlock button (c) downwards
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(e) into the mains socket outlet. The green
LED will then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 10 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:
voltage at the power socket
whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
the charger and charging adapter
and the battery pack

to our customer service center.

5.8 Battery capacity indicator (Fig. 8 /ltem b)

Press the button for the battery capacity indicator
(a). The battery capacity indicator (b) shows
the charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED blinks:
The battery is empty, recharge the battery.



All LEDs blink:

The battery pack has undergone exhaustive di-
scharge and is defective. Do not use or charge a
defective battery pack!

6. Operation
6.1 On/Off switch (Fig. 10/Item 3)

To switch on:
Press the locking button (2) and the On/Off switch
(3.

Infinitely variable stroke speed control is possible
with the On/Off switch (3). The further you push
the switch, the higher the stroke speed.

To switch off:
Release the locking button (2) and the On/Off
switch (3).

6.2 Setting the pendulum action

(Fig. 11/ltem 7)
The strength of the pendulum action of the saw
blade (10) can be adjusted using the selector
switch for pendulum action (7).
You can adjust the cutting speed, cutting perfor-
mance and appearance of the cut to the workpie-
ce you want to saw.

Set the selector switch for pendulum action (7) to
one of the following positions:

Position A = no pendulum action

Material: Rubber, ceramic, aluminium, steel
Please note: For fine and clean cuts, thin materi-
als (e.g. sheet steel) and hard materials.

Position B = small pendulum action
Material: Plastic, wood, aluminium
Please note: For hard materials.

Position C = medium pendulum action
Material: Wood

Position D = large pendulum action

Material: Wood

Please note: For soft materials and sawing along
the grain

The best combination of speed and pendulum
action depends on the material you want to saw.
We recommend you to make a trial cut on a waste

piece in order to check the ideal settings.

6.3 Making cuts

Caution!
Make sure that the On/Off switch (3) is not
depressed. Only then should you connect the
battery pack to the equipment.
Do not switch on the jigsaw until you have
fitted a saw blade.
Use only saw blades that are in perfect con-
dition. Replace blunt, bent or cracked saw
blades immediately.
Place the saw foot flat on the workpiece you
want to saw. Switch on the jigsaw.
Allow the saw blade to accelerate until it
reaches full speed. Then slowly move the saw
blade along the cutting line. Exert only gentle
pressure on the saw blade as you do so.
When cutting metal, apply a suitable coolant
along the line you want to cut.

6.4 Sawing out sections (Fig. 12)

Drill a 10 mm hole in the section you want to saw
out. Insert the saw blade into this hole and start to
saw out the required section.

6.5 Miter cuts
Set the angle on the soleplate (see section
5.4).
Observe the instructions in section 6.3.
Cut as shown in Fig. 9.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
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ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use.

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iSC GmbH.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Guide roller, Battery, Splinter guard
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

© Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

© What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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9D

Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

@®

Prudence! Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

R

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
amiante !

o

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

2. Description de I’appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1,2,3)

1. Poignée

2. Touche de verrouillage pour interrupteur mar-
che/arrét

3. Interrupteur marche/arrét

4. Adaptateur pour aspiration des copeaux

5. Patin réglable

6. Revétement amovible

7. Commutateur pour mouvement pendulaire

8. Graduation pour patin

9. Galet de guidage

10. Lame de scie

11. Logement de lame de scie

12. Recouvrement de protection

13. Vis de fixation pour patin

14. Protection contre les éclats

15. Clé a six pans creux

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
mangque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ol vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service apres-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compleéte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie sauteuse sans fil

Adaptateur pour aspiration des copeaux
Protection contre les éclats

Mode d‘emploi d‘origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie sauteuse est destinée au sciage du bois,
des métaux, des métaux non ferreux et des
plastiques sous réserve d‘utiliser la lame de scie
correspondante.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
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nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ........ 18 Vd.c.
Fréquence : ......cccovvveniiecncnnen. 0-2700 tr/min
Hauteur de course : .......cccoceeiiieeeniiiennne 20,0mm
Largeur de lame de scie ...........cccc... 0,8-1,6 mm
Profondeur de coupe : .......ccccoeevieiiieennenne 70 mm
Profondeur de coupe plastique : ... 10 mm
Profondeur de coupe fer/aluminium : ......... 8 mm

Coupe d'onglet : ... jusqu‘a 45° (gauche et droite)
PoidS & e 1,6 kg

Danger!

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ... 79,5 dB(A)

Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L, .. 90,5 dB(A)
IMPrécision K, «.ooeveeiiiiiiicicicccce 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Scier des panneaux de particules
Valeur d’émission de vibration a, = 7,843 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Scier de la tole métallique
Valeur d’émission de vibration a, = 8,932 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contréler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement I‘accumulateur avant
de paramétrer I‘appareil.

5.1 Recouvrement de protection
(fig. 2/pos. 12)
Le recouvrement de protection (12) protége
des contacts involontaires avec la lame de
scie (10), tout en permettant d‘observer
quand méme la zone de coupe.
Le recouvrement de protection (12) doit
toujours étre monté et rabattu vers le bas
lorsqu‘on effectue les coupes.
Le recouvrement de protection (12) peut étre
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rabattu vers le haut comme indiqué sur la
figure 2.

5.2 Changement de lame de scie
(fig. 3/pos. 10)

Avertissement !

Débranchez I‘'accumulateur avant d‘insérer

ou de remplacer une lame de scie.
Vous pouvez insérer ou remplacer les lames
de scie sans utiliser d‘outils supplémentaires.
Placez le commutateur pour course pendu-
laire (7) sur la position A (voir figure 11).
Les dents de la lame de scie sont tres aigu-
isées.
Retirez le recouvrement de protection (12)
Appuyez sur le logement pour lame de scie
(11) et insérez la lame de scie (10) jusqu‘a la
butée dans le logement de lame de scie (11)
(fig. 3). Les dents de la lame de scie doivent
étre orientées vers l‘avant.
La lame de scie (11) doit étre bloquée dans le
galet de guidage (9).
Vérifiez que la lame de scie (12) tient solide-
ment dans le logement.
Pour retirer la lame de scie, procédez dans le
sens inverse des étapes.

5.3 Retrait du revétement (figure 4+5/ pos. 6)
Le patin réglable (5) est équipé d‘un revétement
amovible (6) pour ménager les surfaces sensib-
les.

Pour retirer le revétement (6), poussez les deux
coins vers l‘extérieur et retirez le revétement vers
le bas (figure 4).

Poussez le revétement (6) a présent vers |‘avant
(figure 5).

Le montage du revétement se fait dans I‘ordre
inverse.

5.4 Réglage du patin pour les coupes
d‘onglet (figure 7)
Desserrez les vis du patin (13) placées sur la
partie inférieure du patin réglable (5) a I‘aide
de la clé a six pans (15) (figure 7).
Tirez le patin (5) légérement vers I‘arriere. Le
patin peut étre désormais pivoté de 45° vers
la gauche ou vers la droite.
Si le patin (5) est de nouveau poussé vers
I‘avant, cela fonctionnera uniquement dans
les positions d‘enclenchement se trouvant a
0°, 15°, 30° et 45° qui figurent sur la graduati-
on du patin (8) (figure 1). Placez le patin dans
la position correspondante et serrez la vis du
patin (13).
Le patin (5) peut cependant étre réglé sans

probléme sur un degré d‘angle différent. Pour
ce faire, tirez le patin (5) vers l‘arriere, réglez
I'angle souhaité et resserrez la vis du patin
(13).

5.5 Adaptateur pour aspiration des copeaux
(fig. 6/pos. 4)
Branchez votre scie sauteuse a l‘aide de
I‘adaptateur pour aspiration des copeaux (4)
a un aspirateur. De cette maniére, vous aurez
une aspiration optimale de la piece a usiner.
Les avantages : vous ménagez |‘appareil
ainsi que votre propre santé. En outre, votre
espace de travail reste propre et sar.
La poussiere dégagée pendant le travail peut
étre dangereuse. Veuillez respecter les consi-
gnes de sécurité a ce sujet.
Insérez I'adaptateur (4) comme représenté
sur l'illustration 6. L‘adaptateur (4) est bien
fixé dans le patin (5) lorsqu‘on entend le bruit
d‘enclenchement. Pour les coupes d‘onglet,
on ne peut pas utiliser ['adaptateur pour
I‘aspiration des copeaux (4).
Enfichez le tuyau d‘aspiration de votre aspira-
teur sur l'ouverture de I‘adaptateur (4). Veillez
a ce que le branchement entre les appareils
soit étanche.

5.6 Protection contre les éclats (fig. 7/pos.
14)

La protection contre les éclats sert a éviter que

le matériau travaillé se fende ou se brise pendant

la coupe. Placez-la par en dessous sur le patin,

comme indiqué sur la figure 10.

Remarque ! La protection contre les éclats ne
peut étre utilisée que pour les coupes de 0° et
doit étre retirée pour les coupes d‘onglet jusqu’a
45° |

5.7 Chargement du bloc accumulateur lithi-
um (fig. 8-9)

1. Tirez le bloc accumulateur (d) hors de sa
poignée en appuyant sur la touche a cran (c)
vers le bas.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (e) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez I'accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
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LED sur le chargeur.

S‘il estimpossible de charger I'accumulateur,
veulillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer,
le chargeur et 'adaptateur de charge
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

5.8 Indicateur de charge de I‘'accumulateur
(fig. 8/pos. b)

Appuyez sur le bouton indicateur de charge de

I'accumulateur (a). L‘indicateur de charge de

I‘accumulateur (b) vous indique I‘état d‘autonomie

de I'accumulateur a I‘aide de trois voyants LED

colorés.

Les 3 voyants LED sont allumés :
I‘accumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
I‘'accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
L‘accumulateur a subi une décharge profonde et
est défectueux. Un accumulateur défectueux ne
doit plus étre utilisé et rechargé !

6. Commande
6.1 Interrupteur marche/arrét (fig. 10/pos. 3)

Mise en marche :
Appuyez sur la touche de verrouillage (2) et
l'interrupteur marche/arrét (3).

Avec linterrupteur marche/arrét (3), vous pouvez
commander la fréquence en continu. Plus vous
appuyez sur l'interrupteur, plus la fréquence est
élevée.

Mise hors circuit :
Relachez la touche de verrouillage (2) et

I'interrupteur marche/arrét (3).

6.2 Réglage course pendulaire (fig. 11/pos. 7)
Sur le commutateur pour course pendulaire
(7), on peut régler I'amplitude du mouvement
pendulaire de la lame de scie (10) lors de la
course.
Vous pouvez adapter la vitesse de coupe, la
performance de coupe et le type de coupe a
la piéce a usiner.

Placez le commutateur pour course pendulaire
(7) sur une des positions suivantes :

Position A = pas d‘oscillation

Matériau : caoutchouc, céramique, aluminium,
acier

Remarque : pour des arrétes de coupe fines et
propres, les matériaux fins (par ex. tole) et les
matériaux durs.

Position B = petite oscillation
Matériau : plastique, bois, aluminium
Remarque : pour matériaux durs

Position C = oscillation moyenne
Matériau : bois

Position D = grande oscillation

Matériau : bois

Remarque : pour matériaux tendres et le sciage
dans le sens des fibres

La meilleure combinaison de réglage de vitesse
de rotation et de course pendulaire dépend du
matériau a usiner. Nous recommandons de dé-
terminer le réglage idéal toujours en faisant une
coupe d‘essai sur une piéce de rebut.

6.3 Exécution de coupes

Attention !
Assurez-vous que l'interrupteur marche/arrét
(3) n‘est pas enfoncé. Commencez par rac-
corder I‘accumulateur avec I'appareil.
Allumez la scie sauteuse uniquement apres
avoir inséré une lame de scie.
N‘utilisez que des lames de scie en bon état.
Remplacez immédiatement les lames de scie
usées, tordues ou fissurées.
Placez le pied de la scie a plat sur la piece a
usiner. Allumez la scie sauteuse.
Laissez tourner la lame de scie jusqu‘a ce
qu‘elle ait atteint sa pleine vitesse. Guidez
ensuite lentement la lame de scie le long de
la ligne de coupe. Appuyez ce faisant seule-
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ment légérement sur la lame de scie.
Lorsque I‘on scie du métal, il faut appliquer un
réfrigérant approprié sur la ligne de coupe.

6.4 Exécuter des coupes ciblées (fig. 12)
Percez un trou de 10 mm a l‘aide de la perceuse
dans la zone a découper. Insérez la lame de scie
dans ce trou et commencez a découper la zone
souhaitée.

6.5 Coupe d‘onglet
Réglez I'angle correspondant sur le patin
(voir point 5.4)
Tenir compte des remarques du point 6.3.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Enlevez systématiquement I'accumulateur avant
de paramétrer I‘appareil.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les pieces en
matieres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de I'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a
adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi.

Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
l‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure® Galet de guidage, accumulateur, Protection con-
tre les éclats

Matériel de consommation/ Lame de scie
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

est-ce que l'appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptdme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre
service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers
a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable
dans les conditions suivantes :

1.

Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l‘échange de I'appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au reglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand |‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de |‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

La durée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant |‘'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

Pour faire valoir vos droits & la garantie, veuillez enregistrer I‘appareil défectueux a I'adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer l‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les pieces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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9D

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

@®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

R

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si pud crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

o

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1,2,3)
Impugnatura

Tasto di bloccaggio per interruttore ON/OFF
Interruttore ON/OFF

Adattatore per I‘aspirazione dei trucioli
Pattino della sega regolabile

Rivestimento rimovibile

Commutatore di movimento pendolare
Scala graduata per pattino della sega

Rullo di guida

10. Lama

11. Sede della lama

12. Copertura di protezione

13. Viti di fissaggio per pattino della sega

14. Protezione antischegge

15. Chiave a brugola

©CONOOTAWN

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Seghetto alternativo a batteria
Adattatore per I‘aspirazione dei trucioli
Protezione antischegge

Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il seghetto alternativo & adatto per segare legno,
metalli, metalli non ferrosi e plastica usando la
rispettiva lama.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.
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4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ....18 Vd.c.

Numero di corse: ........cccevevrneenen. 0-2.700 min™
Altezza dicorsa: ........ccoeceveviiiiiiinicce 20,0 mm
Larghezza dellalama..........ccccoeeeennes 0,8-1,6 mm
Profondita di taglio legno: ...........ccccceeeene 70 mm
Profondita di taglio plastica: ...

Profondita di taglio ferro/alluminio: ............. 8 mm
Taglio obliquo: .......... fino a 45° (destra e sinistra)
PESO: ... 1,6 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA ........ 79,5dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, .......... 90,5 dB (A)

Incertezza K,

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Segare pannelli di truciolato
Valore emissione vibrazioni a, = 7,843 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Segare lamiere di metallo
Valore emissione vibrazioni a, = 8,932 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

5.1 Copertura di protezione (Fig. 2/Pos. 12)
La copertura di protezione (12) protegge dal
contatto accidentale con la lama (10) permet-
tendo comunque la visione dell‘area di taglio.
Quando si eseguono tagli, la copertura di
protezione (12) deve essere sempre montata
e ribaltata verso il basso.

La copertura di protezione (12) pud essere
ribaltata verso 'alto, come raffigurato nella
Fig. 2.
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5.2 Sostituzione della lama (Fig. 3/Pos. 10)
Avvertimento!

Togliete la batteria prima di inserire o cambi-
are la lama.

5.5 Adattatore per aspirazione dei trucioli
(Fig. 6/Pos. 4)
Collegate il seghetto alternativo con

Potete inserire 0 cambiare la lama senza uti-
lizzare ulteriori utensili.

Mettete il commutatore di movimento pendo-
lare (7) in posizione A (vedi Fig. 11).

| denti della lama sono molto affilati.
Smontate la copertura di protezione (12).
Premete la sede della lama (11) e inseritevi la
lama (10) fino alla battuta (11) (Fig. 3). | denti

I'adattatore per I'aspirazione dei trucioli (4)

a un aspirapolvere. In questo modo ottenete
un‘aspirazione ottimale della polvere dal pez-
zo da lavorare. | vantaggi: in tal modo evitate
di arrecare danni all‘apparecchio e alla vostra
salute. La vostra zona di lavoro rimane inoltre
piu pulita e sicura.

La formazione di polvere durante il lavoro pud
essere pericolosa. Osservate a questo scopo

della lama devono essere rivolti in avanti.
Lasciate la sede della lama (11) in modo che
ritorni in posizione. La lama (11) deve trovarsi
nel rullo di guida (9).

Controllate che la lama (11) sia fissa nella
sede.

Per rimuovere la lama procedete nell‘ordine
inverso.

5.3 Rimozione del rivestimento (Fig. 4+5/Pos.
6)

Il pattino della sega regolabile (5) € dotato di un

rivestimento rimovibile (6) che serve a non dann-

eggiare le superfici sensibili.

Per rimuovere il rivestimento (6) premete i due

angoli verso I‘esterno e togliete il rivestimento

tirandolo verso il basso (Fig. 4).

Spingete ora il rivestimento in avanti (6) (Fig. 5).

Il montaggio del rivestimento avviene nell‘ordine

inverso.

5.4 Regolazione del pattino della sega per
tagli obliqui (Fig. 7)
Allentate le viti per il pattino (13) sulla parte
inferiore del pattino della sega regolabile (5)
con la chiave a brugola (15) (Fig. 7).
Tirate leggermente indietro il pattino della
sega (5). Tale pattino pud ora essere inclinato
fino a 45° verso sinistra o verso destra.
Se il pattino della sega (5) viene di nuovo
spinto in avanti, funziona solo nelle posizioni
di arresto di 0°, 15°, 30° e 45° marcate sulla
scala graduata per il pattino (8) (Fig. 1). Porta-
te il pattino della sega nella posizione corris-
pondente e serrate le viti per il pattino (13).
Il pattino della sega (5) pud essere comunque
regolato anche su un’altra inclinazione. A tale
scopo tirate indietro il pattino della sega (5),
regolate l'inclinazione desiderata e serrate di
nuovo le viti per il pattino (13).

le avvertenze di sicurezza.

Inserite 'adattatore (4) come mostrato nella
Fig. 6. Ladattatore (4) deve scattare in modo
udibile per essere stretto nel pattino della
sega (5). In caso di tagli obliqui non & possi-
bile utilizzare I'adattatore per I‘aspirazione dei
trucioli (4).

Inserite il tubo flessibile di aspirazione

del vostro aspirapolvere nell‘apertura
dell‘adattatore (4). Controllate che gli appa-
recchi siano fissati a tenuta.

5.6 Protezione antischegge (Fig. 7/Pos. 14)
La protezione antischegge serve a evitare che
durante l‘esercizio si stacchino schegge dal
materiale da lavorare o che si formino sbavature.
Inseritela dal basso nel pattino, come mostrato
nella Fig. 7.

Avvertenza! La protezione antischegge puo
essere utilizzata solo per tagli a 0° e deve essere
tolta in caso di tagli obliqui fino a 45°!

5.7 Ricarica della batteria LI (Fig. 8-9)

1. Estraete la batteria (d) dallimpugnatura pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (c).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (e) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 10 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie sul caricabatte-
rie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
rificate:
che sulla presa di corrente sia presente la
tensione di rete;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

-44 -



Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, spedite

il caricabatterie e I‘adattatore di ricarica

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

5.8 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 8/Pos. b)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (a). L'indicazione di carica della
batteria (b) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3LED.

|1 3 LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano

La batteria si & scaricata completamente ed € di-
fettosa. Una batteria difettosa non deve piu venire
usata e ricaricata!

6. Uso

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 10/Pos. 3)
Accensione

Premete il tasto di bloccaggio (2) e I'interruttore
ON/OFF (3).

Con l'interruttore ON/OFF (3) potete comandare
in continuo il numero delle corse. Piu spingete in

avanti l'interruttore, maggiore & il numero di corse.

Spegnimento
Mollate il tasto di bloccaggio (2) e l'interruttore
ON/OFF (3).

6.2 Regolazione del movimento pendolare
(Fig. 11/Pos. 7)
Sul commutatore di movimento pendolare (7)
potete regolare I‘estensione del movimento
pendolare della lama (10) nella corsa.
Potete adattare velocita, potenza e tipo di
taglio al pezzo da lavorare.

Portate il commutatore di movimento pendolare
(7) in una delle seguenti posizioni:

Posizione A = Nessun movimento pendolare
Materiale: gomma, ceramica, alluminio, acciaio
Nota: per spigoli di taglio precisi e puliti, materiali
sottili (per es. lamiere) e materiali duri.

Posizione B = Piccolo movimento pendolare
Materiale: plastica, legno, alluminio
Nota: per materiali duri

Posizione C = Movimento pendolare medio
Materiale: legno

Posizione D = Movimento pendolare elevato
Materiale: legno

Nota: per materiali morbidi e per segare nel sen-
so delle fibre del legno

La combinazione migliore tra regolazione del
numero di giri e di movimento pendolare dipende
dal materiale da lavorare. Consigliamo di ac-
certare sempre la regolazione ideale con prove di
taglio su uno scarto.

6.3 Esecuzione di tagli

Attenzione!
Accertatevi che l'interruttore ON/OFF (3) non
sia premuto. Solo a questo punto inserite la
batteria nell'apparecchio.
Accendete il seghetto alternativo solo quando
la lama & inserita.
Utilizzate soltanto lame in perfetto stato.
Cambiate immediatamente lame consumate,
deformate o incrinate.
Posizionate il pattino della lama in orizzontale
sul pezzo da lavorare. Accendete il seghetto
alternativo.
Lasciate funzionare la lama fino a quando
non abbia raggiunto la velocita massima.
Muovete quindi lentamente la lama sulla linea
di taglio. Esercitate solo poca pressione sulla
lama.
Nel segare il metallo dovrebbe venire appli-
cato un refrigerante appropriato sulla linea di
taglio.

6.4 Esecuzione di intagli (Fig. 12)

Con un trapano eseguite all'interno dell‘area da
asportare un foro preliminare di 10 mm. Inserite
la lama in tale foro e cominciate a segare I‘area
desiderata partendo da questo punto.

6.5 Taglio obliquo
Regolate l'inclinazione del pattino della sega
in modo corrispondente (si veda punto 5.4)
Osservate le avvertenze al punto 6.3.
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Eseguite il taglio come rappresentato nella
Fig. 9.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per

uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per I'uso.

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Rotella di guida, Batteria, Protezione antischegge
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I‘uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che |‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano pil nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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9D

Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

@®

Forsigtig! Brug herevaern. Stgjudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

R

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stov. Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

o

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som stér ud fra maskinen, kan forarsage synstab.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller svaere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1,2,3)
Handtag

Speerretaste for taend/sluk-knap
Teend/sluk-knap

Adapter til spanudsugning
Justerbar sal

Aftageligt overtreek

Omskifter til pendulslag
Gradskala til sal

Styrerulle

10. Savklinge

11. Klingeholder

12. Beskyttelsesafdaekning

13. Laseskruer til sal

14. Splitterbeskyttelse

15. Unbrakonggle

©CONOOTAWN

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-stiksav

Adapter til spanudsugning
Splitterbeskyttelse

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Stiksaven er beregnet til savning i trae, metal,
ikke-jernholdigt metal og kunststof med anvendel-
se af passende savklinge.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
bezeres alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.



4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: .................... 18 Vd.c.
Slagantal: ........cccocevenieniencieenene 0-2.700 min™
Slaghgjde: ......cceviiiiiiniieieeeeeee 20,0 mm
Savklingebredde........cccccoeiiiniiniinnnns 0,8-1,6 mm
Skeeredybde tree: ... 70mm
Skeeredybde kunststof: ........ ... 10mm
Skeeredybde jern/aluminium: ..................... 8 mm
Vinkelsnit: ................. Op til 45° (venstre og hajre)
VaBgt: .. 1,6 kg

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA .............................. 79,5 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ....ccocevvvvireiniennnnn. 90,5 dB(A)
Usikkerhed K, «.oooovoveiinieiniiiiicccc 3dB

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Savning af spanplade
Svingningsemissionstal a, = 7,843 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Savning af metalplade
Svingningsemissionstal a, = 8,932 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret pravningsmetode og kan

- afhaengig af den méade, el-veerkigjet anvendes
pa - eendre sig og i undtagelsestilfaelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-

des til at sammenligne et el-vaerktej med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogséa an-
vendes til en indledende skensmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Heoreskader, safremt der ikke beeres egnet
hgrevaern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-
vibration, safremt veerktajet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Treek altid batteriet ud, inden du foretager indstil-
linger pa maskinen.

5.1 Beskyttelsesafdaekning (fig. 2/pos. 12)
Beskyttelsesafdaekningen (12) forhindrer
utilsigtet berering af savklingen (10), samtidig
med at udsynet til saveomradet er frit.
Beskyttelsesafdaekningen (12) skal altid veaere
pamonteret og klappet ned under savning.
Beskyttelsesafdaekningen (12) kan klappes
op som vist pa fig. 2.

5.2 Skift af savklinge (fig. 3/pos. 10)
Advarsel!
Treek akkumulatorbatteriet ud, inden du in-
dsaetter eller skifter savklinge.
Savklinger kan indseettes og skiftes uden
brug af veerktoj.
Stil omskifteren til pendulslag (7) pa position
A (sefig. 11).
Teenderne pa savklingen er meget skarpe.
Fjern beskyttelsesafdaekningen (12)
Tryk pa holderen til savklingen (11), og for
savklingen (10) ind i klingeholderen (11), sa
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den klikker fast (fig. 3). Fortandingen péa sav-
klingen skal pege fremad.

Lad holderen til savklingen (11) glide tilbage
igen. Savklingen (11) skal sidde i styrerullen
9).

Kontroller, at savklingen (11) sidder fast i
holderen.

Savklingen tages af tilsvarende i modsat
reekkefglge.

5.3 Overtrzek fjernes (billede 4+5/pos. 6)

Den justerbare sal (5) er udstyret med et aftage-
ligt overtreek (6), der beskytter sarte overflader.
Overtraekket (6) fiernes ved at trykke de to hjgrner
udad og treekke overtraekket veek nedad (billede
4).

Skub nu overtraekket (6) fremad (billede 5).
Monter overtraekket i modsat reekkefglge.

5.4 Indstilling af sal til vinkelsnit (billede 7)
Lasn skruerne til salen (13) pa undersiden
af den justerbare sal (5) med unbrakongglen
(15) (billede 7).
Treek sélen (5) lidt tilbage. Salen kan nu hael-
des op til 45° mod venstre eller hgjre.
Nar sélen (5) skubbes frem igen, fungerer
det kun i anslagspositionerne 0°, 15°, 30° og
45°, som er markeret pa salens gradskala (8)
(billede 1). Bring salen i den rigtige position,
og spaend skruen til salen (13) fast.
Salen (5) kan uden videre indstilles til et an-
det vinkelmal. Til det formal treekkes salen (5)
tilbage, den gnskede vinkel indstilles, hvoref-
ter skruen til sélen (13) spaendes fast igen.

5.5 Adapter til spanudsugning (fig. 6/pos. 4)
Forbind stiksaven med en stevsuger via ad-
apteren til spanudsugning (4). Herved opnas
en optimal stevudsugning fra saveemnet.
Fordele: Du skaner savel maskinen som dit
helbred. Desuden holdes arbejdsomradet
rent, ligesom sikkerheden i arbejdet gges.
Stav, der opstar under arbejdet, kan veere far-
ligt. Laes sikkerhedsanvisningerne.

Seet adapteren (4) i som vist pa fig. 6. Ad-
apteren (4) skal ga herbart i indgreb, sa den
sidder sikkert fast i sélen (5). Ved vinkelsnit
kan adapteren til spanudsugning (4) ikke
anvendes.

Seet stovsugerens sugeslange pa adapterens
(4) &bning. Serg for, at forbindelsen mellem
de to enheder er luftteet.

5.6 Splitterbeskyttelse (fig. 7 / pos. 14)
Splitterbeskyttelsen sgrger for, at materialet, der
skal bearbejdes under savearbejdet, hverken
splitrer eller braekker af. Saet den ind i sélen nede-
fra, som vist i fig. 7.

Bemaerk! Splitterbeskyttelsen kan kun bruges
ved 0° snit og skal fjernes ved geringssnit op til
45°!

5.7 Opladning af LI-akku-pack (fig. 8-9)

1. Treek akku-pack‘en (d) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (c) ned.

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfert
pa maerkepladen, svarer til den forhandenvee-
rende netspaending. Saet stikket til opladeren
(e) i stikkontakten. Den grenne LED-lysdiode
begynder at blinke.

3. Indseet akkumulatorbatteriet i ladeadapteren.

Under punkt 10 (,Visninger pa opladeren’) findes
en oversigt over LED-lysdiodernes betydning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack’en,
skal du kontrollere,
om der er netspaending i stikkontakten.
om forbindelsen til ladekontakterne pa opla-
deren eriorden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade
akkupack’en, bedes du indsende

oplader og ladeadapter

samt akkupack‘en
til vores kundeservice.

5.8 Batteri-kapacitetsindikator (fig. 8/pos. b)
Tryk pa kontakten til batteri-kapacitetsindikator
(a). Batteri-kapacitetsindikatoren (b) indikerer bat-
teriets ladetilstand ved hjeelp af 3 LED'er.

Alle 3 LED’er lyser:
Batteriet er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Batteriet rader over tilstraekkelig restkapacitet.

1 LED blinker:
Batteriet er afladet; oplad batteriet.

Alle LED‘er blinker:
Batteriet blev helt afladt og er defekt. Et defekt
batteri ma ikke laengere bruges og oplades!



6. Betjening
6.1 Taend/sluk-knap (fig. 10/pos.) 3)

Teende:
Tryk pa speerretasten (2) og taend/sluk-knappen
@)

Med teend/sluk-knappen kan du styre slagantallet
trinlgst. Jo laengere du trykker knappen ind, desto
hgjere er slagantallet.

Slukke:
Slip speerretasten (2) og teend/sluk-knappen (3).

6.2 Indstilling af pendulslag (fig. 11/pos. 7)
P& omskifter til pendulslag (7) kan kraften pa
savklingens (10) pendulbevaegelse indstilles.
Skeerehastighed, skeereydelse og skee-
remgnster kan tilpasses saveemnet.

Stil omskifteren til pendulslag (7) pa en af falgen-
de positioner.

Position A = ingen pendulering

Materiale: Gummi, keramik, aluminium, stal
Anmeerkning: Til fine skeerekanter og skeerekan-
ter med et rent snit, til tynde (f.eks. blik) og harde
materialer.

Position B = ingen pendulering
Materiale: Kunststof, tree, aluminium
Anmaerkning: Til harde materialer

Position C = medium pendulering
Materiale: Trae

Position D = stor pendulering

Materiale: Trae

Anmaerkning: Til blode materialer og til savning i
fiberretningen

Den bedste kombination mellem omdrejningstal

og pendulslag afhaenger af det materiale, der skal
saves i. Vi anbefaler at finde frem til den ideelle in-
dstilling ved prevesavning pa et stykke affaldstrae.

6.3 Savning

Forsigtig!
Kontroller, at teend/sluk-knappen (3) ikke er
trykket ind. Forbind akkumulatorbatteriet med
maskinen.
Savklingen skal veere sat i, nar du teender

stiksaven.

Brug kun intakte og ubeskadigede savklinger.
Stumpe, bgjede eller revnede savklinger skal
omgaende skiftes ud.

Anbring salen fladt oven pa saveemnet. Teend
for stiksaven.

Lad savklingen kere op i fuld omdrejning. For
savklingen langsomt langs med savelinien.
Tryk kun let ned pa savklingen.

Ved savning i metal skal savelinien smares
med et egnet kalemiddel.

6.4 Udsavning af omrader (fig. 12)

Bor med en boremaskine et 10 mm stort hul in-
den for det omrade, der skal udsaves. Far savklin-
gen ind i hullet, og begynd at save det gnskede
omrade ud.

6.5 Geringsshnit (fig. 12)
Indstil vinklen pa salen (se punkt 5.4)
Se anvisningerne i punkt 6.3.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek altid batteriet ud, inden du foretager indstil-
linger pa maskinen.

7.1 Renggoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.



7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

Savens type.

Savens artikelnummer.

Savens identifikationsnummer.

Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakraevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug.

Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pékrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifolge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
—sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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DK/N
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stér til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Styrerulle, Akku, Splitterbeskyttelse
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinger
Manglende dele

* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfgrt pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvsteaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstdende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien daekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveaerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbehar, som ikke er godkendt), indtraengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at ggre brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af kebet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i nzervaerende betjeningsvejledning.
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9D

Fara! - L&s igenom bruksanvisningen fér att snka risken fér skador

@®

Obs! Béar horselskydd. Buller kan leda till att horseln forstors.

R

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstéar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

o

Obs! Anvédnd skyddsglaségon. Medan du anvénder elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stalle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Léas alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1,2,3)
Handtag

Sparrknapp for strdmbrytare
Strémbrytare
Spéansugsadapter

Installbar fotplatta

Avtagbart 6verdrag
Omkopplare fér pendelrérelse
Gradskala for fotplatta
Styrhjul

10. Sagblad

11. Sagbladsfaste

12. Skydd

13. Fixeringsskruvar for fotplatta
14. Splitterskydd

15. Insexnyckel

©CONOOTAWN

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvéavs!

Batteridriven sticksag
Spansugsadapter
Splitterskydd
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Sticksagen ar avsedd for sdgning av tra, metall,
icke-jarnmetall och plast med ett lampligt sagblad.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stréacker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.
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4. Tekniska data

Spéanningsférsorjning motor ................... 18V DC
Slagtal .....ccoooeeveriniirieeceeee 0-2700 min”
SIaghdjd ..coeeeieeiieieee e 20,0 mm
Sagbladsbredd ........cccccovcvreiervnieninnne 0,8-1,6 mm
Sagdjup tra ......... ... 70mm

Sagdjup plast .10 mm

Sagdjup jarn/aluminium ........ccocevireenienens 8 mm
Geringssagning ..... max. 45° (vanster och héger)
VIKE e 1,6 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvéarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva Lop oo 79,5 dB(A)
Osékerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ..o 90,5 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Saga spanplattor
Vibrationsemissionsvérde a, = 7,843 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Saga metallplat
Vibrationsemissionsvérde a, = 8,932 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Vibrationsemissionsvardet som anges har métts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvan-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvandas for en foérsta bedémning av inverkan
fran elverktyget.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lAmplig dammfilter-

mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hoérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och

armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan installningar utférs pa
maskinen.

5.1 Skydd (bild 2/pos. 12)
Skyddet (12) ska skydda anvandaren mot att
rora vid sagbladet (10) av misstag. Anvénda-
ren kan fortfarande se sagningszonen.
Innan material sdgas ska skyddet (12) ha
monterats och féllts ned.
Skyddet (12) kan fallas upp enligt beskrivnin-
genibild 2.

5.2 Byta sagblad (bild 3/pos. 10)
Varning!
Dra ut batteriet innan ett sagblad sétts in
eller byts ut.
Ett sdgblad kan sattas in eller bytas ut utan
verktyg.
Stall omkopplaren fér pendelrérelsen (7) pa
lage A (se bild 11).
Séagbladets tander ar mycket vassa.
Ta av skyddet (12).
Tryck in sagbladsfastet (11) och skjut sedan
in sagbladet (10) i fastet (11) tills det tar
emot (bild 3). S&gbladets tdnder maste peka
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framat.

Lat sagbladsfastet (11) glida tillbaka. Sagbla-
det (12) méste sitta i styrhjulet (9).
Kontr1llera att sgbladet (11) sitter fast i
fastet.

Séagbladet kan tas av i omvand ordningsfoljd.

5.3 Ta av 6verdrag (bild 4+5/pos. 6)

Den instéllbara fotplattan (5) ar férsedd med ett
avtagbart 6verdrag (6) for att skona kansliga ytor.
For att ta av 6verdraget (6) ska de bada hérnen
tryckas ut och 6verdraget sedan dras av nedat
(bild 4).

Skjut sedan 6verdraget (6) framat (bild 5).
Montera dverdraget i omvéand ordningsféljd.

5.4 Stélla in fotplattan fér geringssagning
(bild 7)
Lossa pa skruvarna till fotplattan (13) p& un-
dersidan av den justerbara fotplattan (5) med
insexnyckeln (15) (bild 7).
Dra fotplattan (5) en aning bakéat. Fotplattan
kan nu lutas med max. 45° at vanster eller
héger.
Om fotplattan (5) skjuts framat igen sa funge-
rar detta endast fér vinkellagena 0°, 15°, 30°
och 45° som ar markerade pa gradskalan (8)
for fotplattan (bild 1). Stéll fotplattan i avsett
lage och dra sedan at skruven (13) for fotplat-
tan.
Fotplattan (5) kan aven stéllas in pa en annan
vinkel. Dra fram fotplattan (5), stéll in avsedd
vinkel och dra sedan at skruven for fotplattan
(13) igen.

5.5 Adapter for spansug (bild 6/pos. 4)
Anslut din sticksag till en dammsugare med
adaptern for spansug (4). Darmed uppnas en
optimal dammsugning vid arbetsstycket. For-
delar: Detta ar skonsamt for sval maskinen
som for din egen hélsa. Ditt arbetsomrade blir
dessutom renare och sékrare.
Damm som uppstar under arbete kan vara
farligt. Beakta &ven sékerhetsanvisningarna.
Montera adaptern (4) enligt beskrivningen i
bild 6. Du maste hora hur adaptern (4) snép-
per in sa att den sitter fast ordentligt i fotplat-
tan (5). Vid geringssagning kan adaptern for
spansug (4) inte anvandas.
Anslut dammsugarens sugslang till ppnin-
gen pa adaptern (4). Se till att anslutningen
mellan maskinerna &r lufttéat.

5.6 Splitterskydd (bild 7/pos. 14)
Splitterskyddet garanterar att materialet som
bearbetas inte splittras eller bryts sénder under
sagningen. Satt in det i fotplattan fran undersidan
enligt beskrivningen i bild 10.

Mark! Splitterskyddet kan endast anvéndas vid
0°-snitt och maste demonteras infér geringssag-
ning upp till 45°.

5.7 Ladda Li-batteriet (bild 8-9)

1.

2.

3.

Dra ut batteriet (d) ur handtaget samtidigt
som sparrknappen (c) trycks ned.

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med néatspéan-
ningen i vdgguttaget. Anslut laddarens (e)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

Skjut fast batteriet pa laddaren.

Under punkt 10 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pé laddaren.

Om batteriet inte kan laddas maste du kontrollera

att natspanning finns i vagguttaget.
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
skicka in

laddaren och laddningsadaptern
batteriet

till var kundtjénstavdelning.

5.8 Kapacitetsindikering for batteriet

(bild 8/pos. b)

Tryck pa knappen (a) for indikering av batteriets
kapacitet. Kapacitetsindikeringen (b) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tédnda
Batteriet ar fulladdat.

1 eller 2 lysdioder ar tdnda
Batteriet har tillrcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar
Batteriet har djupurladdats och &r defekt. Du far
inte langre anvanda eller ladda ett defekt batteri.
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6. Anvédnda
6.1 Strombrytare (bild 10/pos. 3)

Sla pa:
Tryck in lasknappen (2) och strombrytaren (3)
samtidigt.

Slagtalet kan styras steglost med strdombrytaren
(8). Ju mer strémbrytaren trycks in, desto hogre
blir slagtalet i maskinen.

Sla ifran:
Slapp lasknappen (2) och strombrytaren (3) sam-
tidigt.

6.2 Stélla in pendelrérelsen (bild 11/pos. 7)
Anvand omkopplaren fér pendelrérelsen (7)
for att stélla in intensiteten for sagbladets (10)
pendelrérelse.
Du kan anpassa saghastigheten, sagpres-
tandan och sagbild till arbetsstycket som ska
bearbetas.

Stall omkopplaren fér pendelrérelsen (7) pa ett av
féljande lagen:

Position A = Ingen pendelrérelse

Material: gummi, keramik, aluminium, stél

Obs! For fina och rena sdgkanter, tunna material
(t ex plat) samt harda material.

Position B = Svag pendelrérelse
Material: plast, tr4, aluminium
Obs! For harda material

Position C = Medelstark pendelrérelse
Material: tra

Position D = Kraftig pendelrérelse

Material: tra

Obs! For tunt material samt sagning i fiberrikt-
ningen

Den basta kombinationen av varvtals- och pen-
delslagsinstalining &r beroende av materialet som
ska bearbetas. Vi rekommenderar att du gér en
provsagning pa en avfallsbit for att ta reda pa ratt
instéllning.

6.3 Saga arbetsstycken

Obs!
Kontrollera att strombrytaren (3) inte &r int-
ryckt. Anslut férst batteriet till maskinen.

Sla endast pa sticksdgen om ett sagblad har
satts in.

Anvand endast intakta sagblad. Byt genast ut
sagbladen om de &r trubbiga eller bdjda eller
om de har spruckit.

Placera fotplattan platt pa arbetsstycket som
ska bearbetas. Sl& pa sticksagen.

Lat sagbladet starta upp upp tills det har natt
sin maximala hastighet. Fér sedan sagbladet
langsamt langs med den avsedda saglinjen.
Tryck endast svagt med sagbladet.

Om du sagar metall maste saglinjen penslas
in med ett l&mpligt kylmedel.

6.4 Genomfora ursagningar (bild 12)

Anvand en borrmaskin fér att borra ett 10 mm
stort hal i ytan som ska sagas ut. For in sagbladet
i detta hal och bérja sedan med urséagningen.

6.5 Genomfora geringssagningar (bild 12)
Stall in fotplattan pa avsedd vinkel (se punkt
5.4).

Beakta instruktionerna under punkt 6.3.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet innan installningar utférs pa
maskinen.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hdjs risken fér elekt-
riska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréver un-
derhall.



7.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstélle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalfrpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika frdn angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning.

Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomréadet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Storning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet &r defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte l&ngre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgoérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljdvanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har ldamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran iISC GmbH.

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Serviceinformation

| alla lander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Styrhjul, Batteri, Splitterskydd
Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Séagblad
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer f6re defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa
ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa
garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjdnster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pé att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvéndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillboehor), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler ven vid hem-
besdk.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du har kdpt
denna produkt i nytt skick. Produkter som s&nds in utan képebevis eller utan méarkskylt tacks inte av
vara garantitjénster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Fér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrénsningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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9D

Nebezpedi! - Ke snizeni rizika zranéni si precist navod k obsluze

@®

Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku miiZze zpUsobit ztratu sluchu.

R

Varovani! Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych materiald mdze vzni-
kat zdravi $kodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

o

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy vystu-
puijici z pfistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpec¢nostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpedi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1,2,3)

1. Rukojet

2. Blokovaci tlagitko pro za-/vypinaé
3. Za-/Vypina¢

4. Adaptér pro odsavani pilin

5. Prestavitelna kluzna botka

6. Snimatelna krytka

7. Prepina¢ predkmitu

8. Stupnice kluzné botky

9. Vodici kladka

10. Pilovy kotoué

11. Upinani pilového listu

12. Ochranny kryt

13. Zajistovaci Srouby kluzné botky
14. Ochrana proti tfiskam

15. Kli¢ s vnitfnim Sestihranem

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V ptipadé
chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku
za predloZeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Upliny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Akumulatorova pfimocara pila
Adaptér pro odsavani pilin
Ochrana proti tfiskam
Originalni navod k pouZziti
Bezpeénostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Pfimocara pila je uréena na fezani dreva, kovd,
barevnych kovu a plastd za pouziti pfislusného
pilového listu.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle Uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého Uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Neprebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femeslinych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.
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4. Technicka data

Zdroj napéti motoru: .........ccceeevevveeenncnne 18Vvd.c.
Pocet zdvih{: ......ccocovviiiiiiiee 0-2 700 min”
Vyska zdvihu: ....oooeeiiiiiieeee 20,0 mm

Sitka pilového listu 0,8-1,6 mm

Hloubka fezu — dfevo: ... ... 70mm
Hloubka fezu - plast: ............ ... 10mm
Hloubka fezu - zelezo / hlinik: .................... 8 mm
Pokosovy fez: ............. az 45° (doleva a doprava)
HMOtNOSt: .oooeieeee e 1,6 kg

Nebezpedéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ............. 79,5 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 90,5 dB(A)
Nejistota K, «ovrveerviiniiiiieiccc 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 62841.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci a, = 7,8432 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Pfidavna rukojet
Emisni hodnota vibraci a, = 8,932 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkuSebni metody a mize se
meénit v zavislosti na druhu a zplsobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjimeénych pfipadech
se mlze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt pouzita
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci muze byt také
pouzita k Uvodnimu posouzeni negativnich vliva.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi
pristroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
NepretéZuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj
podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-
ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva deldi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

2.

3.

Nebezpeéi!

Tento elektricky pfistroj produkuje béhem pro-
vozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
urcitych okolnosti ovliviiovat aktivni nebo pasivni
|ékaFské implantaty. Aby se zabranilo vaznym
nebo smrtelnym poranénim, doporu¢ujeme
osobam s lékafskymi implantaty konzultovat
pfed pouzivanim pfistroje svého |ékafe a vyrobce
|ékaFského implantatu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zaénete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

5.1 Ochranny kryt (obr. 2/ pol. 12)
Ochranny kryt (12) chrani pred dotknutim se
pilového listu (10) z nedopatieni a pfesto do-
voluje pohled na oblast fezani.
Ochranny kryt (12) musi byt pfi provadéni
fezd vzdy namontovan a sklopen.
Ochranny kryt (12) mdze byt odklopen
smérem nahoru tak, jak je znazornéno na
obrazku 2.
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5.2 Vyména pilového listu (obr. 3 / pol. 10)
Varovani!
Pfed vyménou nebo vsazovanim pilového listu
vytahnéte akumulator.
Pilové listy muZete vsazovat nebo vyménovat
bez pouziti dal$iho naradi.
Prepinac pro pfedkmit (7) nastavte do polohy
A (viz obr. 11).
Zuby pilového listu jsou velmi ostré.
Odeberte ochranny kryt (12)
Upinani pilového listu (11) stlacte a pilovy list
(10) zasurite az na doraz do upinani pilového
listu (11) (obr. 3). Ozubeni pilového listu musi
ukazovat smérem dopredu.
Upinani pilového listu (11) nechte opét vyjet
zpét. Pilovy list (10) musi sedét ve vodici
kladce (9).
Zkontrolujte, zda je pilovy list (10) v upinani
fadné upevnén.
Vyjmuti pilového listu se provadi v opaéném
poradi.

5.3 Odstranéni krytky kluzné botky (obr. 4+5
/ pol. 6)

Prestavitelna kluzna botka (5) je vybavena sni-

matelnou krytkou (6), ktera ma za kol chranit

citlivé povrchy.

Pro odstranéni krytky (6) stisknéte oba rohy nah-

oru a krytku stdhnéte smérem doll (obr. 4).

Nyni krytku (6) posurite dopfedu (obr. 5).

Montaz krytky se provadi v opaéném poradi.

5.4 Nastaveni kluzné botky pro pokosové
fezy (obr.7)
Sroub kluzné botky (13) na spodni strané
prestavitelné kluzné botky (5) povolit pomoci
kli¢e pro Srouby s vnitfnim Sestihranem (15)
(obr. 7).
Kluznou botku (5) lehce posurite dozadu.
Kluznou botku Ize nyni naklorite az o 45° do-
leva nebo doprava.
Je-li kluznd botka (5) opét posunuta
dopfedu, funguje toto vzdy pouze v polohach
zaskoceni pfi 0°, 15°, 30° a 45°, které jsou

oznaceny na stupnici kluzné botky (8) (obr. 1).

Kluznou botku nastavte do pfislusné polohy a
Sroub kluzné botky (13) utahnéte.

Kluzna botka (5) mize byt ovSem bez
problémU nastavena na jiny thlovy rozmér. K
tomu kluznou botku (5) posurite dozadu, nas-
tavte pozadovany Uhel a $roub kluzné botky
(13) opét utahéte.

5.5 Adaptér pro odsavani pilin (obr. 6 / pol. 4)
Pfipojte pfimoc&arou pilu s adaptérem pro
odsavani pilin (4) k vysavaci. Dosahnete
tim optimalniho odsavani prachu z obrobku.
Prednosti: Setfite jak pFistroj, tak také svoje
vlastni zdravi. Vase pracovisté kromé toho
Prach vznikajici pfi praci mdze byt
nebezpecny. Dodrzujte prosim bezpecénostni
pokyny.

Adaptér (4) nasadte tak, jak je znazornéno na
obrazku 6. Adaptér (4) musi slysSitelné zacva-
knout, aby pevné sedél na kluzné botce (5).

U pokosovych fezll nemGze byt adaptér pro
odsavani pilin (4) pouzivan.

Nastréte saci hadici vaseho vysavace na
otvor adaptéru (4). Dbejte na vzduchotésné
spojeni pfistroju.

5.6 Ochranna proti tfiskam (obr. 7 / pol. 14)
Ochrana proti tfiskam slouzi k tomu, aby se zpra-
covavany material béhem fezani neodstépoval
nebo nevylamoval. Nasadte ji zespoda na kluz-
nou botku tak, jak je znazornéno na obr. 7.

Upozornéni! Ochrana proti tfiskam mUize byt
pouzivana pouze pfi 0° fezech a musi byt pfi po-
kosovych fezech do 45° odstranénal!

5.7 Nabijeni LI akumulatorového ¢élanku (obr.
8-9)

1. Akumulatorovy ¢lanek (d) vytahnéte z ru-
kojeti, pfi tom stlacte zapadkové tlagitko (c)
smérem dold.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém S&titku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabije¢ky (e) do zasuvky. Zelena LED zacne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodé 10 (Indikace nabijecky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového élanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.



Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste
nabijec¢ku a nabijeci adaptér
a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naseho zakaznického ser-
visu.

5.8 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 8 /
pol. b)

Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru

(a). Indikace kapacity akumulatoru (b) signalizuje

stav nabiti pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulator je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostate¢nym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaiji:
Akumulator byl hluboce vybit a je defektni. Defekt-
ni akumulator se jiz nesmi pouzivat a nabijet!

6. Obsluha

6.1 Za-/vypina¢ (obr. 10/ pol. 3)

Zapnuti:

Stisknéte zaroven blokovaci tlaéitko (2) a za-/
vypina¢ (3).

Pomoci za-/vypinace (3) Ize plynule ovladat pocet
zdvihd. Cim vice stlacujete spinag, tim bude
pocet zdvih(i vyssi.

Vypnuti:
Blokovaci tlaéitko (2) a za-/vypinaé (3) pustte.

6.2 Nastaveni predkmitu (obr. 11 / pol. 7)
Na prepinaci pfedkmitu (7) muze byt nasta-
vena sila kyvného pohybu pilového listu (10)
pfi zdvihu.
Prislusnému obrobku muzete pfizplsobit
feznou rychlost, fezny vykon a vzhled fezu.

Nastavte prepina¢ predkmitu (7) do nasleduijicich
poloh:

Poloha A = Zadny predkmit
Material: pryz, keramika, hlinik, ocel

Poznamka: pro &isté hrany fezu, slabé materialy
(napf. plechy) a tvrdé materialy.

Poloha B = maly pfedkmit
Material: plasty, dfevo, hlinik
Poznamka: pro tvrdé materialy

Poloha C = stfedni predkmit
Material: dfevo

Poloha D = velky pfedkmit

Material: dfevo

Poznamka: pro mékké materialy a fezani ve
sméru pribéhu vidken.

Nejlepsi kombinace nastaveni poctu otaéek a
pfedkmitu zavisi na zpracovavaném materialu.
Doporucujeme zjisténi idealniho nastaveni vzdy
pomoci zku$ebnich fezd na odpadnim kusu ma-
terialu.

6.3 Provadéni fezi

Pozor!
Presvédcte se, Ze neni za-/vypinac (3)
stisknuty. Teprve poté pfipojte akumulator k
pfistroji.
Pfimocarou pilu zapinejte pouze se vsazenym
pilovym listem.
Pouzivejte pouze bezvadné pilové listy. Pilové
listy s trhlinami nebo tupé a ohnuté pilové listy
ihned vymérite.
Polozte kluznou botku rovné na fezany obro-
bek. Zapnéte pfimocarou pilu.
Nechte pilovy list rozbéhnout, az dosahne
své pIné rychlosti. Poté vedte pilovy list
pomalu podél fezné ¢ary. Pfitom na pilovy
kotou¢ pouze mirné tladte.
Pfi fezani kovl by méla byt fezna ¢ara
skrapéna chladivem.

6.4 Vyfezavani otvoru (obr. 12)

Vrtackou vyvrtejte v ¢asti, kterou chcete
vyfiznout, 10 mm velky otvor. Zavedte pilovy list
do tohoto otvoru a zaénéte pozadovanou ¢ast
vyfezavat.

6.5 Pokosovy fez
Pfislusnym zpGsobem nastavte Uhel na kluz-
né botce (viz bod 5.4)
Dodrzujte pokyny uvedené v bodé 6.3.
Provedte fez.



7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpedi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

7.1 Cisténi
UdrZujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédia; tyto
by monhly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvysuje riziko Uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji Zzadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni &islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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Jen pro zemé EU

Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuiji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych souéasti
pfidané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Akumulator, Vodici kladka, Ochrana proti tfiskam
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy list
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vadeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.
Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou ureny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojd navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouéeny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravné&nym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. Skody zplisobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi

byt uplatiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou€eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuZiti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni uétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(l a bez typového §titku, jsou ze zaruéniho pinéni vylouéeny
z dlivodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zas$lete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opottebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecéenstvo! - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

@®

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku mbze spdsobit poSkodenie sluchu.

R

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi méze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

o

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo tlomky, triesky a prach vystupujuci z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislu§né bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZenej brozurke.

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1a/1b)

1. Drzadlo

2. Aretacné tlacidlo pre vypinaé zap/vyp
3. Vypina¢ zap/vyp

4. Adaptér pre odsavanie pilin

5. Nastavitel'na pilova patka

6. Snimatelny potah

7. Prepinag pre vykyvny zdvih

8. Stupnica pre pilovu patku

9. Vodiaci valéek

10. Pilovy list

11. UloZenie pilového listu

12. Ochranny kryt

13. Aretaéné skrutky pre pilovu patku
14. Ochrana proti trieskam

15. KIu¢ s vnatornym Sesthranom
2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Akumulatorova priamodiara pila
Adaptér pre odsavanie pilin

Ochrana proti trieskam

Preklad originalneho navodu na obsluhu
Bezpeénostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Tato priamociara pila je uréena na pilenie dre-
va, kovu, farebnych kovov a plastov s pouzitim
prislu§ného pilového listu.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odli§né pouzitie sa
povaZzuje za nespifiajlce Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skutoénost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.
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4. Technické udaje

Elektrické napdjanie motora: ................... 18 Vd.c.
Pocet zdvihov: .......cccocveeeniiiicen. 0-2700 min"’
Vyska zdvihu: ....oooeeeiiiiiee, 20 mm

Sila pilového listu 0,8-1,6 mm

Hibka rezu - drevo: .. .... 70 mm
Hibka rezu - plast: ............ ... 10mm
Hibka rezu — zelezo/hlinik: .........coceeveveve.e. 8 mm
Sikmy rez: ..o.vevveverrnnn. do 45° (vlavo a vpravo)
HMOtNOSE: ....ooeeeeeeee e 1,6 kg

Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ............ 79,5dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB
Hladina akustického vykonu L, ........ 90,5 dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Rukovat
Emisna hodnota vibracie a, = 7,843 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Pridavna rukovéat
Emisna hodnota vibracie a, = 8,932 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podla normovaného skusobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch
sa mbze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za Ucelom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u€elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prispésobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podra predpisov, budu existovat
zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou
a vyhotovenim elektrického pristroja moze
dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.
Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochrana sluchu.

Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

2.

3.

Nebezpeéenstvo!

Tento elektricky pristroj vytvara pocas prevadz-
ky elektromagnetické pole. Toto pole méze v
urcitych pripadoch ovplyvriovat aktivne alebo
pasivne medicinske implantaty. Aby sa znizilo
nebezpecéenstvo vaznych alebo smrtelnych
zraneni, odpori¢ame osobam s medicinskymi
implantatmi konzultovat pred pouzivanim pristroja
svojho lekara a vyrobcu medicinskeho implantatu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykonavat nastavenia na pristroji.

5.1 Ochranny kryt (obr. 2/pol. 12)
Ochranny kryt (12) chrani pred nahodnym do-
tykom pilového listu (10) a zaroven poskytuje
moznost vizualnej kontroly oblasti rezania.
Ochranny kryt (12) musi byt pri vyhotovovani
rezov vzdy namontovany a sklopeny dole.
Ochranny kryt (12) sa mdze vyklopit nahor
tak, ako je to znazornené na obrazku 2.
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5.2 Vymena pilového listu (obr. 3/pol. 10) 5.5 Adaptér pre odsavanie pilin (obr. 6/pol. 4)

Varovanie! Zapojte vasu priamodiaru pilu s adaptérom
Vytiahnite akumulator pred tym, nez budete pre odsavanie pilin (4) na vysavaé. Takto
nasadzovat alebo vymienat pilovy list. dosiahnete optimalne odsavanie pilin od

Pilové listy mézete nasadzovat alebo
vymienat bez pouzitia d'al$ich nastrojov.
Prepnite prepina¢ pre vykyvny zdvih (7) do
polohy A (pozri obr. 11).

Zuby pilového listu st vel'mi ostré.

Odoberte ochranny kryt (12).

Stlacte ulozenie pilového listu (11) a zavedte
pilovy list (10) do uloZenia pilového listu (11)
az na doraz (obrazok 3). Ozubenie pilového
listu musi ukazovat smerom dopredu.

Pustite uloZenie pilového listu (11) a nechajte
ho vratit sa do povodnej polohy. Pilovy list
(10) musi sediet vo vodiacom val&eku (9).
Skontrolujte, i je pilovy list (10) pevne upev-
neny v uloZeni.

Odstranenie pilového listu sa uskuto¢riuje v
opaénom poradi.

obrabaného materialu. Vyhody: Chranite tak
samotny pristroj, ako aj vase vlastné zdravie.
Va$a pracovna oblast okrem toho ostane
CistejSia a bezpecénejsia.

Prach vznikajuci pri praci méze byt
nebezpecny. Prosim, dodrziavajte pritom
bezpeénostné pokyny.

Nasadte adaptér (4) tak, ako je to znazorne-
né na obrazku 6. Adaptér (4) musi zretelne
zacvaknut, aby pevne sedel v pilovej patke
(5). V pripade Sikmych rezov nie je mozné ad-
aptér pre odsavanie pilin (4) pouzit.
Nasadte vysavaciu hadicu vasho vysavaca
na otvor adaptéra (4). Dbajte na vzduchotes-
né spojenie pristrojov.

5.6 Ochrana proti trieskam (obr. 7/pol. 14)
Ochrana proti trieskam slizi na to, aby sa obra-

5.3 Odstranenie potahu (obr. 4 + 5/pol. 6) bany material po¢as rezania neodlamoval alebo
Nastavitelna pilova péatka (5) je opatrena netriestil. Nasad'te ju zdola na pilovu patku tak,
snimatelnym potahom (6) na ochranu citlivych ako to je znazornené na obrazku 7.

povrchov.

Na odstranenie potahu (6) vytlacte obidva konce Upozornenie! Ochrana proti trieskam sa méze
von a potah stiahnite smerom nadol (obr, 4). pouzivat len pri 0° rezoch a musi sa odstranit v
Potah (6) teraz posurite dopredu (obr. 5). pripade Sikmych rezov do 45°!

MontaZz potahu sa vykonava v opaénom poradi.
5.7 Nabitie LI akumulatora (obr. 8 - 9)
5.4 Nastavenie pilovej patky pre Sikmé rezy 1. Akumulator (d) vytiahnite z rukovate, pritom

(obr. 7)

Uvolnite skrutky pre pilovu patku (13) na
spodnej strane nastavitelnej pilovej patky (5)
pomocou kl'i¢a s vnutornym Sesthranom (15)
(obr. 7).

Pilovu péatku (5) l'ahko potiahnite dozadu.
Pilova patka sa m6ze naklonit az o 45°
dol'ava alebo doprava.

Ak sa pilova patka (5) znovu posunie do-
predu, tak to funguje vzdy len v prislusnych
zapadkovych polohach na 0°, 15°, 30° a
45°, ktoré su vyznacené na uhlovej stupnici
pre pilovu péatku (8) (obr. 1). Pilovi patku
umiestnit do prislusnej polohy a dotiahnut
skrutku pilovej patky (13).

Pilova patka (5) sa v8ak bez problémov
mozZe nastavit aj na inu uhlovd mieru. Pilovu
pétku (5) potiahnite pritom dozadu, nastavte
pozadovany uhol a znovu utiahnite skrutky
pilovej patky (13).

stlacte aretac¢né tlacidlo (c) smerom nadol.
2. Skontrolujte, ¢i sa elektrické napatie uvede-
né na typovom §titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napatim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (e) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.
3. Nasurite akumulator do nabijacky.

V bode 10 (Signalizacia nabijacky) najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

Ak nie je mozné nabitie akumulatora, skontrolujte,
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

nabijac¢ku a nabijaci adaptér

a akumulator

do nasho zékaznickeho servisu.
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5.8 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 8/
pol. b)

Zatlacte na vypinac pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (a). Zobrazenie kapacity akumulatora (b)

signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3

kontroliek LED.

Svietia vSetky 3 kontrolky LED:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka LED
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka LED blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:
Akumulator bol hibkovo vybity a je defektny.
Poskodeny akumulator sa nesmie nad'alej
pouzivat ani nabijat!

6. Obsluha

6.1 Vypinaé zap/vyp (obr. 10/pol. 3)
Zapnutie:
Stlacit blokovacie tlacidlo (2) a vypinac¢ zap/vyp

).

Pomocou vypinaca zap/vyp (3) mozete plynu-
lo riadit pocet zdvihov. Cim viac stlacite tento
vypinaé, tym viac sa zvysi pocet zdvihov.

Vypnutie:
Pustit blokovacie tlac¢idlo (2) a vypina¢ zap/vyp

).

6.2 Nastavenie vykyvného zdvihu (obr. 11/
pol.7)
Na prepinadi pre vykyvny zdvih (7) sa méze
nastavit sila vykyvného pohybu pilového listu
(10) pri zdvihu.
Podl'a druhu obrabaného materialu mozete
prispdsobit rychlost rezania, vykon rezania
ako aj obraz rezania.

Nastavte prepinac¢ pre vykyvny zdvih (7) do jednej
z nasledujucich pol6h:

Poloha A = Ziaden vykyv

Material: guma, keramika, hlinik, ocel
Poznamka: pre jemné a Gisté rezné hrany, tenké
materialy (napr. plechy) a tvrdé materialy.

Poloha B = maly vykyv
Material: plasty, drevo, hlinik
Poznamka: Pre tvrdé materialy

Poloha C = stredny vykyv
Material: drevo

Poloha D = velky vykyv

Material: drevo

Poznamka: pre makké materialy a pilenie v smere
vlakien

Najvhodnejsia kombinacia nastavenia ota¢ok

a vykyvného zdvihu je zavisla od druhu spra-
covavaného materialu. Odporu¢ame vzdy zistit
idedlne nastavenie pomocou skusobného rezu na
odpadovom kuse.

6.3 Vykonavanie rezov

Opatrne!
Zabezpecte, aby nebol stlaceny vypinac/
zapina¢ (3). Az potom pripojte akumulator na
pristroj.
Priamo¢iaru pilu zapinajte len vtedy, ked' uz
ma zalozeny pilovy list.
Pouzivajte len pilové listy v bezchybnom sta-
ve. Tupé, ohnuté alebo natrhnuté pilové listy
je potrebné okamzite vymenit.
Umiestnite podstavec pily celou plochou na
obrabany predmet. Zapnite priamogiaru pilu.
Nechajte najprv pilovy list rozbehnut, az kym
nedosiahne pInu rychlost. Potom pomaly
ved'te pilovy kot(i& pozdiz &iary rezu. Pritom
vytvarajte na pilovy list len velmi lahky tlak.
Pri pileni kovu by sa mala natieraf Ciara rezu
vhodnym chladiacim prostriedkom.

6.4 Vyrezavanie segmentov (obr. 12)
Vyvitajte pomocou vitacky 10 mm velku dieru vo
vnutri segmentu, ktory chcete vyrezat. Zavedte
pilovy list do tohto otvoru a zaénite vyrezavat
pozadovany segment.

6.5 Sikmy rez
Nastavte prislusny uhol na pilovej patke (pozri
bod 5.4)
Dbaijte na pokyny uvedené v bode 6.3.
Vykonajte rez.



7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necist6t. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vy¢istite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydia.
Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné Eislo pristroja

Identifikacné ¢islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za i¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju
z rbznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
décii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajicom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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Len pre krajiny EU

Neodstrariuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator, Vodiaci valéek, Ochrana proti tries-
kam
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy list

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese
uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujice podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osob, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato€ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj poc¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

Z nas$ej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho poésobenia (napr. $kody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedajl prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyliéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii U¢tenku alebo iné doklady o zakipeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku, budu vyliéené zo
zaruéného plnenia kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajicich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

@®

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

R

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

o

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1,2,3)
Handgreep
Grendelknop voor Aan/Uit-schakelaar
Aan/Uit-schakelaar
Adapter voor spaanafzuiging
Verstelbare zaagschoen
Afneembare hoes
Omschakelaar voor pendelslag
Gradenschaal voor zaagschoen
Geleiderol

. Zaagblad

. Zaagbladhouder

. Beschermafdekking

. Vastzetschroeven voor zaagschoen

. Splinterbescherming

. Binnenzeskantsleutel

©CONOOTAWN

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu decoupeerzaag
Adapter voor spaanafzuiging
Splinterbescherming
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De decoupeerzaag is bedoeld om hout, metaal,
non-ferrometalen en kunststof te zagen met be-
hulp van het bijhorende zaagblad.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.
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Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Voeding motor: .......c.covceevieiiiniiccieee 18V DC
Aantal slagen: .....

Slaghoogte: ......cooceeeieeiiieiie e 20,0 mm
Breedte van het zaagblad .................. 0,8-1,6 mm
Snijdiepte hout: .......cccooviiriiiiiiece, 70 mm
Snijdiepte kunststof: ..........cccoeverieiniennen. 10 mm
Snijdiepte ijzer/aluminium: ...........ccceeeeneen. 8 mm
Versteksnede: ................. tot 45° (links en rechts)
GEeWIChE: i 1,6 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau Loa
Onzekerheid KpA
Geluidsvermogen L,,,, ....
Onzekerheid K,

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Zagen van spaanplaat
Trillingsemissiewaarde a, = 7,843 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Zagen van metaalplaat
Trillingsemissiewaarde a, = 8,932 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. V6or inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

5.1 Beschermafdekking (fig. 2, pos. 12)
De beschermafdekking (10) beschermt tegen
het per ongeluk aanraken van het zaagblad
(10) en laat toch een blik op het snijgebied
toe.
De beschermafdekking (12) moet bij het
uitvoeren van sneden altijd gemonteerd en
omlaag geklapt zijn.
De beschermafdekking (12) kan omhoog
worden geklapt zoals voorgesteld in fig. 2.
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5.2 Wissel van het zaagblad (fig. 3, pos. 10)
Waarschuwing!
Trek de accu eruit, voordat u een zaagblad
monteert of vervangt.
U kunt zaagbladen zonder gebruik van ander
gereedschap monteren of vervangen.
Zet de omschakelaar voor pendelbeweging
(7) op stand A (zie fig. 11).
De tanden van het zaagblad zijn heel scherp.
Beschermafdekking (12) wegnemen.
Op de houder voor het zaagblad (11) drukken
en het zaagblad (10) tot aan de aanslag in de
zaagbladhouder (11) leiden (fig. 3). De tan-
ding van het zaagblad moet naar voor wijzen.
De houder voor het zaagblad (11) weer terug
laten glijden. Het zaagblad (11) moet in de
geleiderol (9) zitten.
Controleer of het zaagblad (11) vast in de
houder zit.
Het verwijderen van het zaagblad gebeurt in
omgekeerde volgorde.

5.3 Hoes verwijderen (afbeelding 4+5, pos. 6)
De verstelbare zaagschoen (5) is om gevoelige
oppervlakken te beschermen uitgerust met een
afneembare hoes (6).

Om de hoes (6) te verwijderen drukt u de beide
hoeken naar buiten en trekt u hem naar beneden
weg (afbeelding 4).

Schuif de hoes (6) nu naar voor (afbeelding 5).
De montage van de hoes gebeurt in omgekeerde
volgorde.

5.4 Instellen van de zaagschoen voor ver-
steksneden (afbeelding 7)
Schroef de zaagschoen (13) aan de onder-
kant van de verstelbare zaagschoen (5) met
de binnenzeskantsleutel (15) los (afbeelding
7).
De zaagschoen (5) licht naar achter trekken.
De zaagschoen kan nu tot 45° naar links of
rechts worden gekanteld.
Als de zaagschoen (5) weer naar voor wordt
geschoven, dan functioneert dit telkens alleen
in de grendelstanden bij 0°, 15°, 30° en 45°
die op de gradenschaal voor de zaagschoen
(8) zijn gemarkeerd (afbeelding 1). Zaagscho-
en in de overeenkomstige positie brengen en
schroef voor zaagschoen (13) aandraaien.
De zaagschoen (5) kan echter ook zonder
meer op een andere hoekmaat worden inge-
steld. Zaagschoen (5) naar achter trekken,
gewenste hoek instellen en schroef voor
zaagschoen (13) weer aandraaien.

5.5 Adapter voor spaanafzuiging
(fig. 6, pos. 4)
Sluit uw decoupeerzaag met de adapter voor
spaanafzuiging (4) aan aan een stofzuiger. U
bereikt zodoende een optimale afzuiging van
aan het werkstuk gevormd stof. De voordelen:
u ontziet zowel het apparaat als uw eigen
gezondheid. Uw werkplaats blijft bovendien
schoner en veiliger.
Bij het werk gevormd stof kan gevaarlijk zijn.
Neem hiervoor de veiligheidsinstructies in
acht.
Zet de adapter (4) erin zoals voorgesteld in
fig. 6. De adapter (4) moet hoorbaar vastklik-
ken, zodat hij vast in de zaagschoen (5) zit.
Bij versteksneden kan de adapter voor spa-
anafzuiging (4) niet worden gebruikt.
Steek de zuigslang van uw stofzuiger op de
opening van de adapter (4). Zorg ervoor dat
de apparaten luchtdicht gekoppeld zijn.

5.6 Splinterbescherming (fig. 7, pos. 14)

De splinterbescherming zorgt ervoor dat het te
bewerken materiaal tijdens het zagen niet afspl-
intert of uitbreekt. Zet hem van beneden in de
zaagschoen, zoals getoond in fig. 7.

Aanwijzing! De splinterbescherming kan alleen
worden gebruikt bij sneden van 0° en moet bij
versteksneden tot 45° worden verwijderd!

5.7 Laden van de Ll-accupack (fig. 8-9)

1. Accupack (d) uit de handgreep trekken, terwi-
jlu de grendelknop (c) naar beneden drukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenkomt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (e) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 10 (indicatie lader) vindt u een tabel

met de betekenissen van de LED-indicatie aan

de lader.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan:
of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is.
of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, stuur dan

de lader en de laadadapter

en de accupack



naar onze klantenservice.

5.8 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 8, pos. b)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (a). De accu-capaciteitsindicatie (b) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu.

Alle LEDs knipperen:

De accu werd diep ontladen en is defect. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt en geladen
worden!

6. Bediening
6.1 Aan-/Uitschakelaar (fig. 10, pos. 3)

Inschakelen:
Grendelknop (2) en Aan-/Uitschakelaar (3) in-
drukken.

Met de Aan-/Uitschakelaar (3) kunt u het aantal
slagen traploos regelen. Hoe verder u de scha-
kelaar indrukt, des te hoger het aantal slagen.

Uitschakelen:
Grendelknop (2) en Aan-/Uitschakelaar (3) los-
laten.

6.2 Instelling pendelbeweging (fig. 11, pos. 7)
Aan de omschakelaar voor de pendelbewe-
ging (7) kan de sterkte van de pendelbewe-
ging van het zaagblad (10) bij de slag worden
ingesteld.

U kunt de snijsnelheid, het snijvermogen en
het snijbeeld aanpassen aan het te bewerken
stuk.

Zet de omschakelaar voor de pendelbeweging (7)
in één van de volgende standen:

Stand A = Geen pendelbeweging
Materiaal: rubber, keramiek, aluminium, staal
Opmerking: Voor fijne en zuivere snijkanten,

dunne materialen (bijv. platen) en harde materi-
alen.

Stand B = Kleine pendelbeweging
Materiaal: kunststof, hout, aluminium
Opmerking: Voor harde materialen.

Stand C = Gemiddelde pendelbeweging
Materiaal: hout

Stand D = Grote pendelbeweging

Materiaal: hout

Opmerking: Voor zachte materialen en zagen in
vezelrichting.

De beste combinatie van instelling van toeren-
tal en pendelbeweging is afhankelijk van het te
bewerken materiaal. Het valt aan te bevelen de
ideale instelling steeds aan de hand van een pro-
efsnede op een afvalstuk vast te stellen.

6.3 Uitvoeren van sneden

Voorzichtig!
Vergewis u er zich van dat de Aan/Uit-scha-
kelaar (3) niet ingedrukt is. Verbind pas dan
de accu met het apparaat.
Schakel de decoupeerzaag alleen in met ge-
monteerd zaagblad.
Gebruik alleen foutloze zaagbladen. Vervang
botte, verbogen of gescheurde zaagbladen
onmiddellijk.
Plaats de zaagvoet vlak op het te bewerken
stuk. Schakel de decoupeerzaag in.
Laat het zaagblad aanlopen, tot het de volle
snelheid heeft bereikt. Leid het zaagblad
dan langzaam langs de snijlijn. Oefen daarbij
slechts een lichte druk uit op het zaagblad.
Bij het zagen van metaal moet de snijlijn met
een geschikt koelmiddel worden bestreken.

6.4 Uitzagen van gebieden (fig. 12)

Boor met een boormachine een gat van 10 mm
binnen het uit te zagen gebied. Leid het zaagblad
in dit gat en begin met het uitzagen van het ge-
wenste gebied.

6.5 Versteksnede (fig. 12)
Hoek aan de zaagschoen instellen (zie punt 5.4).
Aanwijzingen in punt 6.3 in acht nemen.
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7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel.

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Geleidingsrol, Accu, Splinterbescherming
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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9D

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

@®

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

)

1
Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccién. Puede generarse polvo dafiino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

o

Cuidado! Llevar gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsién de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1,2,3)
Empunadura

Tecla de blogueo para interruptor ON/OFF
Interruptor ON/OFF

Adaptador para aspiracion de virutas
Zapata ajustable

Cubierta extraible

Conmutador para carrera oscilante
Escala graduada para zapata

Rodillo guia

10. Hoja de sierra

11. Alojamiento para la hoja de sierra

12. Cubierta de proteccién

13. Tornillos de fijacién para zapata

14. Proteccion contra astillas

15. Llave de hexagono interior

©COoONOOTAWN

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Sierra de vaivén inalambrica
Adaptador para aspiracion de virutas
Proteccion contra astillas

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra de vaivén se ha disefado exclusiva-
mente para cortar madera, metales, metales no
férreos y plastico empleando la hoja de sierra
adecuada.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.
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Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tensién de motor: ......... 18Vc.c.
NUmero de carreras: .........c.cceeveuen. 0-2.700 r.p.m
Altura de carrera: .......cccccveeeeeeeeccveneeennn. 20,0 mm
Ancho de la hojade lasierra.........ccccceeeviveennen.
0,8-1,6 mm

Profundidad de corte en madera: ............. 70 mm
Profundidad de corte en plastico: ............. 10 mm
Profundidad de corte en hierro/aluminio: ... 8 mm
Corte de inglete: ........... hasta 45° (izda. y dcha.)
PESO: ... 1,6 kg
Peligro!

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical, .............. 79,5 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 90,5 dB(A)
IMprecision K, «...ccocveeieiiiniiiciciciic, 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Serrar conglomerado
Valor de emision de vibraciones a, = 7,843 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Serrar chapa metalica
Valor de emision de vibraciones a, = 8,932 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice

la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emisién de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracién prelimi-
nar de los riesgos.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Aviso:
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

5.1 Cubierta de proteccion (fig. 2/pos. 12)
La cubierta de proteccién (12) evita todo
contacto con la hoja de sierra (10) y permite,
sin embargo, controlar visualmente el area
de corte.

La cubierta de proteccién (12) debe estar
siempre montada y plegada hacia abajo a la
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hora de realizar los cortes.

La cubierta de proteccién (12) puede despla-
zarse hacia arriba tal y como se representa
en la figura 2.

5.2 Cambio de hoja de sierra (fig. 3/pos. 10)
Aviso:
Quitar la bateria antes de insertar o cambiar
una hoja de sierra.
Es posible insertar o cambiar hojas de sierra
sin utilizar otras herramientas.
Llevar el conmutador para carrera oscilante
(7) ala posicion A (ver fig.11).
Los dientes de la hoja de sierra estan muy
afilados.
Extraer la cubierta de proteccion (12)
Apretar el alojamiento para la hoja de sierra
(11) e introducir la hoja de sierra (10) hasta el
tope en el alojamiento (11) (fig. 3). El dentado
de la hoja de sierra debe mirar hacia delante.
Dejar de apretar el alojamiento para la hoja
de sierra (11) para que vuelva a su posicion.
La hoja de sierra (11) debe asentarse en el
rodillo guia (9).
Comprobar que la hoja de sierra (11) se
asiente perfectamente en el alojamiento.
La hoja de sierra se quita siguiendo el mismo
proceso pero en orden contrario.

5.3 Como quitar la cubierta (fig. 4+5/pos. 6)
La zapata regulable (5) esta equipada con una
cubierta extraible (6) para proteger las superficies
sensibles.

Para quitar la cubierta (6), empujar las dos esqui-
nas hacia fuera y tirar de la cubierta hacia abajo
(fig. 4).

A continuacién, desplazar la cubierta (6) hacia
delante (fig. 5).

El montaje de la cubierta se lleva a cabo realizan-
do la misma secuencia de pasos pero en sentido
contrario.

5.4 Ajuste de la zapata para cortes de ingle-
tes (fig. 7)
Aflojar los tornillos para la zapata (13) en la
parte inferior de la zapata ajustable (5) con la
llave de hexagono interior (15) (fig. 7).
Tirar de la zapata (5) ligeramente hacia atras.
La zapata puede inclinarse hasta 45° hacia la
izquierda o derecha.
Si la zapata (5) vuelve a desplazarse hacia
delante, sélo funcionara en las posiciones de
enclavamiento 0°, 15°, 30° y 45°, que estan
marcadas en la escala graduada de la zapata
(8) (fig. 1). Colocar la zapata en la posicion

correspondiente y apretar el tornillo para za-
pata (13).

La zapata (5) también puede, sin embargo,
ajustarse sin mas a otro angulo. Para ello,
tirar de la zapata (5) hacia atras, ajustar el
angulo deseado y volver a apretar el tornillo
(13).

5.5 Adaptador para aspiracion de virutas
(Fig. 6/Pos. 4)
Conectar la sierra de vaivén con el adaptador
para aspiracién de virutas (4) a un aspirador.
Dicha conexion permite aspirar de forma 6pti-
ma las virutas de la pieza. Las ventajas: favo-
rece el manejo del aparato, al mismo tiempo
que protege la salud. El area de trabajo per-
manece ademas mas limpia y segura.
El polvo que se genera durante el trabajo
puede ser peligroso. Tener en cuenta para
ello las instrucciones de seguridad.
Insertar el adaptador (4) tal y como se mu-
estra en la figura 6. El adaptador (4) debe
encajarse de forma que se oiga para indicar
que esta bien sujeto en la zapata (5). A la
hora de realizar cortes de ingletes no puede
emplearse el adaptador para la aspiracién de
virutas (4).
Insertar el tubo flexible de su aspirador en la
abertura del adaptador (4). Asegurarse de
que las conexiones queden bien herméticas.

5.6 Proteccion contra astillas (fig. 7/pos. 14)
La proteccién contra astillas evita que el material
a trabajar se astille 0 se rompa. Ponerla desde

abajo en la zapata segun se muestra en la fig. 7.

Advertencia: La proteccion contra astillas sélo
puede utilizarse para cortes de 0° y debe retirarse
para cortes de ingletes de hasta 45°!

5.7 Cargar la bateria de litio (fig. 8-9)

1. Sacar la bateria (d) de la empufadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(c).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (e) a la toma de corriente. EI LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 10 (indicacién cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.
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En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tensién de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador y el adaptador de carga

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

5.8 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 8/pos. b)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (a). El indicador de cap-
acidad de bateria (b) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Los 3 LED estan iluminados:
La bateria estd completamente cargada.

2 0 1 LED estan iluminados
La bateria dispone de suficiente carga residual.

1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Todos los LED parpadean

La bateria estd muy descargada y defectuosa.
Esta prohibido emplear y cargar una bateria de-
fectuosa.

6. Manejo
6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 10/pos. 3)

Conexion:
Pulsar la tecla de bloqueo (2) y el interruptor ON/
OFF (3).

Mediante el interruptor ON/OFF (3) se puede
controlar de forma continua la velocidad de corte.
En funcién de la intensidad con que se pulse el
interruptor, marchara a mayor velocidad.

Desconectar:
Soltar la tecla de bloqueo (2) y el interruptor ON/
OFF (3).

6.2 Ajuste de la carrera oscilante (fig. 11/
pos.7)

En el conmutador para carrera oscilante (7) pue-

de ajustarse la intensidad del movimiento osci-

lante de la hoja de sierra (10) durante la carrera.

Es posible adaptar la velocidad, la potencia y el

aspecto del corte segun la pieza a trabajar.

Ajustar el conmutador para carrera oscilante (7) a
una de las posiciones siguientes:

Posicion A = ninguna oscilacion

Material: goma, ceramica, aluminio, acero
Observacidn: Para recortar cantos de forma
precisa y limpia, para materiales finos (p, €j., cha-
pas) y materiales duros.

Posicién B = poca oscilacion
Material: plastico, madera, aluminio
Observacion: Para materiales duros

Posicién C = oscilacién media
Material: madera

Posicién D = gran oscilacion

Material: madera

Observacion: Para materiales blandos y para
serrar en el sentido de la fibra

La mejor combinacion de ajuste de velocidad y
carrera oscilante depende del material a trabajar.
Recomendamos elegir siempre el ajuste ideal
realizando un corte de prueba en una pieza de
sobra.

6.3 Ejecucion de cortes

Cuidado
Asegurarse de que el interruptor ON/OFF (3)
no esté pulsado. Conectar a continuacion la
bateria con el aparato.
Conectar la sierra de vaivén sélo con la hoja
de sierra incorporada.
Emplear sélo hojas de sierra en perfecto es-
tado. Cambiar de forma inmediata las hojas
de sierra romas, torcidas o con fisuras.
Colocar la base de la sierra plana sobre la
pieza a trabajar. Conectar la sierra de vaivén.
Esperar hasta que la hoja de sierra haya
alcanzado la velocidad maxima. Desplazar a
continuacion la hoja de sierra lentamente por
la linea de corte. Ejercer sélo una ligera presi-
6n sobre la hoja de sierra.
Usar un refrigerante adecuado sobre la linea
de corte siempre que se desee serrar metal.
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6.4 Recortar areas (Fig. 12)

Hacer un agujero de 10 mm con una taladradora
dentro del area a recortar. Introducir la hoja de
sierra en este agujero y empezar a recortar el
area deseada.

6.5 Corte de ingletes (fig. 12)
Ajustar el angulo en la zapata de forma corre-
spondiente (ver punto 5.4)
Tener en cuenta las instrucciones en el punto
6.3.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

7.1 Limpieza
Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacién y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presioén baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabdn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacién y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento éptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar.

Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Sélo esta permitido copiar la documentaciéon y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Rodillo guia, Bateria, Proteccion contra astillas
Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio
de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

La garantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafnos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente

o sin la placa de identificacién puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Siséllysluettelo

1. Turvallisuusmaaraykset
2. Laitteen kuvaus ja toimituksen siséltd
3. Méaaraysten mukainen kéayttod
4. Tekniset tiedot

5. Ennen kayttdonottoa
6. Kayttd

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus
8. Kaytdstapoisto ja uusiokayttd

9. Sailytys
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Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje

@®

Huomio! Kéayté kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

R

Huomio! Kéytéa pélynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja tydstettéessé saattaa syntya ter-
veydelle haitallista pélya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaa!

o

Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana syntyvat kipinét tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja polyt
saattavat aiheuttaa nakdkyvyn menetyksen.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéréaykset [16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmééaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusméaéaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1,2,3)
Kahva
Paalle-/pois-katkaisimen sulkupainike
Paalle-/pois-katkaisin
Sahanpurun poistoimusovitin
Saadettava sahankenka
Irrotettava paéllys
Heiluriliikkeen vaihtokytkin
Sahankengén asteikko
Ohjausrulla

10. Sahantera

11. Sahanteran istukka

12. Suojus

13. Sahankengén lukitusruuvit

14. Sirpalesuojus

15. Kuusikantakoloavain

©CONOOTAWN

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysiméaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivan4 oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akkukéyttdinen pistosaha
Sahanpurun poistoimusovitin
Sirpalesuojus
Alkuperaiskayttdohjeen kdannds
Turvallisuusmaéaréykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Pistosaha on suunniteltu puun, metallien, varillis-
ten metallien ja muovien sahaamiseen kayttéden
materiaalia vastaavaa sahanterad.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kaytté
ei ole maéraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettdvaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, k&sitylais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.
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4. Tekniset tiedot

Moottorin virransytto: .................... 18 V tasavirta
ISKUIUKU: ..o, 0-2700 min”
ISKUKOTKEUS: ..., 20,0 mm
Sahanteran leveys ....... ...0,8-1,6 mm
Leikkaussyvyys puuhun: ...........cccccoeernns 70 mm
Leikkaussyvyys muoviin: ..........ccccceeeernns 10 mm
Leikkaussyvyys rautaan/alumiiniin: ............ 8 mm

Jiirileikkaus: ....enint. 45° (vasemmalle ja oikealle)
Paino: .....

Vaara!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ... ....79,5 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso Ly, ....cccorverrucrunreenne 90,5 dB(A)
Mittausvirhe K, «ooooennieiniiiiccci 3dB

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Lastulevyn sahaaminen
Térindnpééastoéarvo a, = 7,843 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Pellin sahaaminen
Térindnpééastodarvo a, = 8,932 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

limoitettu tarindn paéastdéarvo on mitattu normite-
tun koestusmenetelmén avulla ja se saattaa
muuttua, riippuen sahkétyokalun kayttétavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittada
annetun arvon.

Annettua tarindnpéastdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkétyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

llomoitettua tarindnpééastdarvoa voidaan myoés
kayttaa hyvaksi laadittaessa paastdjen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sita ei kayteta.
Kéyta suojakasineité.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sadhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jdamariski. Tdmén sdhkotyodkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat k&dden-
k&sivarren tarinsta, jos laitetta kéytetdan
pitemmén aikaa tai sit4 ei kasitell4 ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Vedé akku aina pois, ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

5.1 Suojus (kuva 2/nro 12)
Suojus (12) estaa koskettamasta epahuomi-
ossa sahanterdéan (10), mutta sallii silti esteet-
tdbman ndkymaén leikkausalueelle.
Leikkauksia tehtéessa tulee suojuksen (12)
olla aina asennettu paikalleen ja k&annetty
alas.
Suojuksen (12) voi kdantaa ylos kuten kuvas-
sa 2 naytetaén.

5.2 Sahanterén vaihto (kuva 3/nro 10)
Varoitus!
Ota akku pois, ennen kuin liitét tai vaihdat
sahanteréan.
Voit panna sahanterén paikalleen tai vaihtaa
sen toiseen kayttamatta muita tydkaluja.
Séaada heiluri-iskuliikkeen vaihtokytkin (7)
asentoon A (katso kuva 11).
Sahanteran hampaat ovat hyvin teravat.
Ota suojus (12) pois
Paina sahanterén kannatinta (11) ja vie sa-
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hantera (10) vasteeseen saakka sahanteran
kannattimeen (11) (kuva 3). Sahanteran ham-
mastuksen tulee nayttaa eteenpain.

Anna sahanteran kannattimen (11) liukua
takaisin paikalleen. Sahanteran (10) tulee olla
ohjausrullassa (9).

Tarkasta, ettd sahantera (11) on tukevasti pai-
kallaan kannattimessa.

Ota sahanteréa pois painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

5.2 Paallyksen poisto (kuvat 4+5/nro 6)
Saéadettava sahankenka (5) on varustettu irrotet-
tavalla paallyksella (6) arkojen pintojen suojele-
miseksi.

Paallyksen (6) poistamiseksi paina molempia
kulmia ulospain ja veda paallys alaspain pois
(kuva 4).

Tyoénna péallysté (6) sitten eteenpéin (kuva 5).
Asenna pééllys paikalleen péinvastaisessa jarjes-
tyksessa.

5.4 Sahankengén s&éto jiirileikkauksia varten
(kuva 7)
Léysenna sdé&dettdvan sahankengan (5)
alasivulla olevia sahankengan ruuveja (13)
kuusikantakoloavaimella (15) (kuva 7).
Veda sahankenkaé (5) hieman taaksepain.
Sitten voit kallistaa sahankenkaé 45° asti va-
semmalle tai oikealle.
Jos sahankenka (5) tyénnetéan jélleen eteen,
niin tdma voidaan tehdé vain 0°, 15°, 30° ja
45° kohdalla olevissa lukitusasemissa, jotka
on merkitty sahankengén asteikkoon (8)
(kuva 1). Siirrd sahankenka vastaavaan ase-
maan ja kiristd sahankengan ruuvi (13).
Sahankengan (5) voi kuitenkin saataa ilman
muuta muuhunkin kulmanmittaan. Vedé sa-
hankenka (5) tat4 varten taaksepéin, sdadé
haluttu kulma ja kiristd sahankengan ruuvi
(13) uudelleen.

5.5 Lastuimun sovitin (kuva 6/nro 4)
Liité pistosahasi purunimun sovittimen (4)
avulla pélynimuriin. Taten saavutat parhaan
mahdollisen purunimutuloksen tydstdkappa-
leesta pois. Edut: Seka laitteesi ettéd oma ter-
veytesi karsii vdhemman. Tyéskentelyalueesi
pysyy liséksi puhtaapana ja turvallisena.
Tybssa syntyva poly saattaa olla vaarallista.
Ole hyva ja noudata tata koskevia turvallisu-
usmaarayksia.

Asenna sovitin (4) kuten kuvassa 6 naytetaan.

Sovittimen (4) taytyy napsahtaa kuultavasti
paikalleen, niin ettd se on tukevasti sahan-

kengassé (5). Jiirileikkauksissa ei purunimun
sovitinta (4) voi kayttaa.

Tyénn& poélynimurisi imuletku sovittimen (4)
aukkoon. Huolehdi siitd, etta laitteet on liitetty
ilmatiiviisti.

5.6 Sirpalesuojus (kuva 7/nro 14)
Sirpalesuojuksella varmistetaan, ettei tyostettava-
st materiaalista irtoa sirpaleita tai suurempia pa-
loja sité sahattaessa. Pane se alhaalta paikalleen
sahankenk&én, kuten kuvassa 7 naytetdan.

Viite! Sirpalesuojusta voi kayttaa vain 0° leikkaus-
ten kanssa, se taytyy ottaa pois tehtdessa jiirileik-
kauksia 45° saakka!

5.7 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 8-9)

1. Veda akkusarja (d) ulos kahvasta painaen
samanaikaisesti lukituspainiketta (c) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessé annettu verkko-
jannite vastaa kéytettavissé olevaa verkko-
jannitetta. Tyénné latauslaitteen (e) verkko-
pistoke pistorasiaan. Vihreé valodiodi alkaa
vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 10 (latauslaitteen nayttd) 16ydat taulu-
kon, josta selvidvét latauslaitteen valodiodinaytdn
merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnitetta.
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sé latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen ja lataussovittimen

seké akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

5.8 Akun tehonaytté (kuva 8/nro b)

Paina akun tehonndytén katkaisinta (a). Akun
tehonnéyttd (b) iimoittaa akun lataustilan 3 valo-
diodin avulla.

Kaikki 3 valodiodia palavat:
Akku on ladattu téayteen.

2 tai 1 valodiodia palaa
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 valodiodi vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.
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Kaikki valodiodit vilkkuvat:
Akku on tyhjentynyt liian tyhjéksi ja vioittunut. Vial-
lista akkua ei saa endé kayttaa tai ladata!

6. Kayttd

6.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 10/nro 3)
Kaynnistys:

Paina sulkupainiketta (2) ja paélle-/pois-katkaisin-
ta (3).

Paalle-/pois-katkaisimella (3) voit ohjata kierros-
lukua portaattomasti. Mité pitemmalle painat kat-
kaisinta, sit4 suurempi on laitteen kierrosluku.

Sammutus:
Paasta sulkupainike (2) ja paalle-/pois-katkaisin
(3) irti.

6.2 Heiluri-iskuliikkeen sédato (kuva 11/nro 7)
Heiluri-iskuliikkeen vaihtokytkimell4 (7) voi-
daan siatéa sahanterén (10) heiluriliikkeen
voimakkuus iskun aikana.

Voit sovittaa leikkausnopeuden, leikkauste-
hon ja leikkausjaljen tydstettédvan tyéstdkap-
paleen mukaisiksi.

Aseta heiluri-iskuliikkeen vaihtokytkin (7) yhteen
seuraavista asennoista:

Asento A = ei heiluriliiketta

Materiaali: kumi, keramiikka, alumiini, teras
Huomautus: Ohuita, siisteja leikkausreunoja,
ohuita materiaaleja (esim. peltejd) ja kovia mate-
riaaleja varten.

Asento B = pieni heiluriliike
Materiaali: Muovi, puu, alumiini
Huomautus: Kovia materiaaleja varten
Asento C = keskisuuri heiluriliike
Materiaali: puu

Asento D = suuri heiluriliike

Materiaali: puu

Huomautus: Pehmeitd materiaaleja ja kuitujen
suuntaan sahaamista varten

Kierrosluvun ja heiluriliikkeiden s&atéjen paras
yhdistelma riippuu tydstettivasté materiaalista.
Suosittelemme ihanteellisen s&adon selvittamista
aina jatepalaan tehdylla koeleikkauksella.

6.3 Leikkausten teko

Varo!
Varmista, ettei paalle-/pois-katkaisinta (3) ole
painettu. Liité vasta sitten akku laitteeseen.
Kéynnista pistosaha vain kun sahanteré on
asennettu paikalleen!
Kéyta ainoastaan moitteettomia sahanterié.
Vaihda tylstyneet, vaantyneet tai repeilleet
sahanterét heti uusiin.
Aseta sahanjalka laakeasti tyOstettéavan tydst-
Okappaleen paalle. Kaynnista pistosaha.
Anna sahanterén kayda kuormatta, kunnes
se on saavuttanut tdyden nopeutensa. Oh-
jaa sahanteraa sitten hitaasti leikkausviivaa
pitkin. Paina talléin sahanteraé vain kevyesti
alaspain.
Metallia sahattaessa tulisi leikkausviivalle
sivella sopivaa jaddhdytysainetta.

6.4 Alueiden poissahaaminen (kuva 12)
Poraa porakoneella poissahattavan alueen
sisgpuolelle 10 mm suuruinen reika. Vie sahan-
terd tdhén reik&én ja ala sahata haluttua aluetta
pois.

6.5 Jiirileikkaus (kuva 12)
Saadéa sahankengén kulma vastaavasti (kat-
so kohtaa 5.4)
Noudata kohdassa 6.3 annettuja ohjeita.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Vedé akku aina pois, ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite séanndéllisin valiajoin kayttéden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.
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7.2 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydét osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

8. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttéaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Naytén tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kéyttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkéverkkoon ja valmis kayttd6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I16ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt6on.

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkdan aikaan.

-Akun l&mpétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paéattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Hairid

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenldmmassa (n. 20°C).
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hénen luovuttamansa omaisuus havitetdén asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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FIN
Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Ohjausrulla, Akku, Sirpalesuojus
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Sahantera
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa seuraaviin
kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tété toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua k&éntymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot séatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimé&éraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyvé ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kéytettavéaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydléis- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata néit4 vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesté tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. liitdnta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattomien liitostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai p6ly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopdaivasté. Takuuvaateet tulee esittda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostondyttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilped meille 1&he-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikéli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme t&maén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdmén kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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9D

Nevarnost! - Da bi zmanijSali tveganje poSkodb, preberite navodila za uporabo!

@®

Pozor! Uporabljajte zascito za uSesa. UCinkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

R

Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju $kodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

o

Pozor! Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajo¢i delcki,
ostruzki in prah lahko povzroéijo izgubo vida.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali kodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1,2,3)
1. Rodaj

2. Blokirna tipka za stikalo za vklop/izklop
3. Stikalo za vklop/izklop

4. Adapter za odsesavanje ostruzkov

5. Nastavljivo drsno vodilo

6. Snemljiva previeka

7. Preklopnik za nihajni hod

8. Graduirana lestvica za drsno vodilo

9. Vodilna kolesca

10. Zagin list

11. Sprejem Zaginega lista

12. Zas¢itni pokrov

13. Pritrdilni vijaki za drsno vodilo

14. Zas¢ita pred cepljenjem

15. Klju¢ z notranjim Sestrobom

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.
Po moZnosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorska Zaga luknjarica
Adapter za odsesavanje ostruzkov
Za$¢ita pred cepljenjem
Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Pravilna uporaba

Zaga luknjarica je namenjena zaganju lesa, kovi-
ne, pisane kovine in plasti¢nih mas z ustreznimi
Zaginimi listi.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki
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Oskrba z napetostjo motor: ..................... 18 Vd.c.
Stevilo hodov: ...................

Vidina hoda: ......cccoeeveiiieiniiieeneee 20,0 mm
Sirina zaginega lista..........c.coccvuvven... 0,8-1,6 mm
Globinarezales: ......ccccooconieeiienieenieeen. 70 mm
Globina reza plasti¢na masa: ................... 10 mm
Globina reza Zelezo/aluminij: ..........cccc........ 8 mm
Zajeralnirez: .........ccce... do 45° (levo in desno)
TOZA: e 1,6 kg
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvocnega tlaka L ,
Negotovost K ,
Nivo zvo¢ne modi L,
Negotovost K,

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Zaganje iverke
Emisijska vrednost vibracij a, = 7,843 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s2

Zaganje ploéevine
Emisijska vrednost vibracij a, = 8,932 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraéi navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektri¢énega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektri¢énega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanija.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izkljuéite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zascite za uSesa.
3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev

rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pozor!
Preden zaénete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

5.1 Zascitni pokrov (slika 2/poz. 12)
Zascitni pokrov (12) S¢iti pred nehotnim
dotikanjem Zaginega lista (10) in kljub temu
omogoca pogled na obmogje reza.
Zascitni pokrov (12) mora biti pri izvajanju
rezov vedno namescéen in poklopljen.
Zascitni pokrov (12) lahko odprete, kot prika-
zuje slika 2.

5.2 Menjava zaginega lista (slika 3/poz. 10)
Pozor!
Izvlecite akumulator, preden vstavite ali za-
menjate zagin list.
Zagin list lahko vstavite ali zamenjate brez
uporabe dodatnega orodja.
Preklopno stikalo za nihajni hod (7) postavite
na polozaj A (glejte sliko 11).
Zobci zaginega lista so zelo ostri.
Snemite zas¢itni pokrov (12)
Pritisnite na sprejem zaginega lista (11) in
zagin list (10) vstavite do omejila v sprejem
Zaginega lista (11) (slika 3). Zobci Zaginega
lista morajo gledati napre;j.
Sprejem za Zagin list (11) naj zdrsne nazaj.
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Zagin list (11) mora lezati v vodilnih kolescih
9).

Preverite, ali Zagin list (11) trdo leZi v spreje-
mu.

Odstranitev Zaginega lista poteka v obratnem
vrstnem redu.

5.3 Odstranjevanje previeke (sliki 4+5/ poz. 6)
Nastavljivo drsno vodilo (5) je opremljeno s
snemljivo prevleko (6), da se ohranijo obé&utljive
povrsine.

Za odstranitev previeke (6) pritisnite oba kota
navzven in povlecite prevleko navzdol in pro¢
(slika 4).

Prevleko (6) sedaj potisnite naprej (slika 5).
Montaza prevleke poteka v obratnem vrstnem
redu.

5.4 Nastavitev drsnega vodila za zajeralne
reze (slika 7)
Zrahljajte vijake drsnega vodila (13) na spo-
dnji strani nastavljivega drsnega vodila (5) s
klju¢em z notranjim Sestrobom (15) (slika 7).
Drsno vodilo (5) povlecite nekoliko nazaj. Drs-
no vodilo lahko sedaj nagibate do 45° v levo
ali desno.
Ce drsno vodilo (5) ponovno potisnete naprej,
deluje le v zaskoénih poloZajih pri 0°, 15°,
30° in 45°, ki so oznaceni na graduirani skali
drsnega vodila (8) (slika 1). Drsno vodilo nas-
tavite v ustrezni polozaj in pritegnite vijake za
drsno vodilo (13).
Drsno vodilo (5) lahko brez teZzav nastavite
tudi na drugo kotno mero. Drsno vodilo (5)
povlecite nazaj, nastavite Zeleni kot in ponov-
no pritegnite vijak za drsno vodilo (13).

5.5 Adapter za odsesovanje ostruzkov (slika
6/poz. 4)
Zago luknjarico prikljugite z adapterjem za
odsesovanje ostruzkov (4) na sesalnik. Tako
boste dosegli optimalno odsesovanje prahu z
obdelovanca. Prednosti: S tem ohranjate nap-
ravo in lastno zdravje. Vase delovno obmocje
ostaja ¢isto in varno.
Pri delu nastaja prah, ki je lahko nevaren.
Upostevajte varnostne napotke.
Montirajte adapter, kot prikazuje slika 6. Ad-
apter (4) se mora sli$no zaskoditi, da trdo na-
lega v drsnem vodilu (5). Pri zajeralnih rezih
adapterja ni mogoce uporabiti za odsesavan-
je ostruzkov (4).
Odsesovalno cev sesalnika vstavite v odprti-
no adapterja (4). Pazite, da povezava med
napravami ne bo prepuséala zraka

5.6 Zascita pred cepljenjem (slika 7/poz. 14)
Za$cita pred ceplienjem poskrbi, da se material,
ki ga obdelujete, med Zaganjem ne cepi ali lomi.
Na drsno vodilo ga nastavite od spodaj, kot prika-
zuje slika 10.

Opozorilo! Zas¢ito pred cepljenjem lahko upora-
bljate le pri rezih 0°, za zajeralne reze do 45° pa jo
morate odstraniti!

5.7 Polnjenje litijevega akumulatorskega
viozka (sliki 8-9)

1. Povlecite akumulatorski viozek (d) iz ro¢aja,
ob tem potisnite zasko¢no tipko (c) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omreZno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (e) v zidno
vtiénico. Zelena LED-dioda zaéne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V tocki 10 (prikaz polnilca) najdete tabelo s po-
meni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,
preverite
ali je vtiénica pod napetostjo.
ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih polnilne naprave.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

napajalnik in napajalni adapter

in akumulatorski vlozek
nasi sluzbi za stranke.

5.8 Prikaz kapacitete akumulatorja (slika 8/
poz. b)

Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-

latorja (a). Prikaz kapacitete akumulatorja (b)

signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3

lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse lu¢ke LED utripajo:
Akumulator je bil globinsko izpraznjen in zato ok-
varjen. Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete



uporabljati in polniti!

6. Upravljanje

6.1 Stikalo za vklop/izklop (slika 10/poz. 3)
Vklop:

Pritisnite blokirno tipko (2) in tipko za vklop/izklop
(3.

S stikalom za vklop/izklop (3) lahko brezstopen-
jsko nastavite Stevilo hodov. Bolj ko stiskate na
stikalo, visje je Stevilo hodov.

I1zklop:
Spustite blokirno tipko (2) in tipko za vklop/izklop
(3).

6.2 Nastavitev nihajnega hoda
(slika 11/pol. 7)
Na preklopnem stikalu za nihajni hod (7)
lahko nastavite debelino nihajnega gibanja
Zaginega lista (10) pri hodu.
Hitrost reza, mo¢ reza in sliko reza lahko prila-
godite obdelovancu.

Preklopno stikalo za Stevilo hodov (7) nastavite
na enega od naslednjih polozajev:

Polozaj A = ni nihanja

Material: guma, keramika, aluminij, jeklo
Opomba: za fine in Ciste robove po prirezu, tanke
materiale (npr. plo¢evine) in trde materiale.

Polozaj B = majhno nihanje
Material: plastika, les, aluminij
Opomba: za trde materiale

Polozaj C = srednje nihanje
Material: les

Polozaj D = veliko nihanje

Material: les

Opomba: za mehke materiale in Zaganje v smeri
vlaken

NajboljSa kombinacija nastavitve Stevila vrtljajev
in nihajnega hoda je odvisna od materiala, ki ga
obdelujete. Priporo¢amo, da idealno nastavitev
vedno pois¢ete s poskusnim rezom na odpadnem
kosu.

6.3 lzvajanje rezov
Previdno!

Prepri¢ajte se, da stikalo za vklop/izklop (3) ni
stisnjeno. Sele potem povezite akumulator z
napravo.

Zago luknjarico vklopite le, ko je vstavljen
ustrezni zagin list.

Uporabljajte samo brezhibne Zagine liste.
Tope, upognjene ali natrgane zagine liste ta-
koj zamenjajte.

Nogo Zage namestite na obdelovanca. Vklo-
pite Zago luknjarico.

Pocakajte, da doseze zagin list polno hitrost.
Zagin list po&asi vodite vzdol? &rte reza. Ob
tem na zagin list rahlo pritiskajte.

Pri zaganju kovine morate ¢érto reza namazati
z ustreznim hladilnim sredstvom.

6.4 Izzagovanje predelov (slika 12)

Z vrtalnim strojem izluknjajte v predelu, ki ga
Zelite izzagati, 10 mm veliko luknjo. Zagin list
spustite v luknjo in zaénite z izrezovanjem
Zelenega predela.

6.5 Zajeralni rez
Ustrezno nastavite kot na drsnem vodilu (glej-
te tocko 5.4)
Upostevajte tocko 6.3.
lzvedite rez.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela odstrani-
te akumulator.

7.1 Ciséenje
Zascitno opremo, zra¢ne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrisite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno C¢istite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih &istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢cnega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih



bilo potrebno vzdrzevati.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naroéanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

9. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$c¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladiséna temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalaZi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Rdeca Zelena . .
LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi
Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku
Vklop I1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v naginu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih €asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo.
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnoZevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe 0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Vodilna kolesca, Akumulator, Za&¢ita pred ce-
plienjem
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
®  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
© Kaj na napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napac¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obZalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenijeni izkljuéno porabniku, tj. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacéne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upoStevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljuéitvijo na napa¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrZevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se zaéne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbbh.info.
Pripravite rac¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast

@®

Vigyazat! Hordjon egy zajcs6kkent6 flilvédét. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

R

Vigyazat! Viseljen egy porvédGalarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos
por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni!

o

Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget. Munka kdzben keletkez6 szikrak vagy a készulékbdl kipat-
tano szillank, forgacs vagy a keletkezd por vakulast okozhat.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérlilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjiik kézbesitse ki vele egytt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatéak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan belili mulasztasok kdvetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérllések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1, 2, 3)
Fogantyu

Zarétaszter a be-/ kikapcsoldhoz
Be-/ Kikapcsold

Adapter a forgacselszivashoz
Elallithato flrészsaru

Leveheté huzat

Atkapcsolé az ingaldkethez
Fogskala a flirészsarunak
Vezetd gorgd

10. Furészlap

11. Furészlapbefogd

12. Véddéburkolat

13. Rogzitécsavar a flirészsaruhoz
14. Szilankvédé

15. Belsd hatlapu kulcs

©CONOOTAWN

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladdéhelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjiik vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informacidkban talalhat6 szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a késziiléket a csomagolasbdl.
Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellenérizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellenérizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-Szuréflrész

Adapter a forgacselszivashoz
Szilankvédé

Eredeti lzemeltetési itmutatd
Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A szuroflrész a megefeleld flrészlap hasznala-
taval fa, fémek, szinesfémek és mianyagok
flirészelésére lett meghatarozva.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adédé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérllésért a
hasznald ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetéslik szerint nem az ipari, kézmuipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készlilék ipari,
kézmdipari vagy gyari lizemek teriiletén valamint
egyenértékl tevékenységek terliletén van hasz-
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nalva.

4. Technikai adatok

Feszliltségellatas motor: ...........ccccceeneee. 18Vd.c.
Loketszam: .......coceeceeruennen. ..0-2.700 perc”

LOketmagassSag: . ...cvevvveereeeeveeiieeieeen 20,0 mm
Flrészlap szélesség........ccccoeerueanen. 0,8-1,6 mm
Vagasmelység fa: .......ccocvevvenienneenecenen, 70 mm
Vagasmeélység mianyag: .........cccoeeveeenen. 10 mm
Vagasmeélység vas/aluminium: ................... 8 mm
Sarkal6 vagas: ............... 45°-ig (balra és jobbra)
SUIY: 1,6 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyoméasmérték LpA ..................... 79,5 dB(A)
Bizonytalansag K,
Hangteljesitménymértek L, .
Bizonytalansag K,

Hordjon egy zajcsdkkentd fiilvedot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésodsszértékek (harom irany vektorésszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Forgacslemezek fiirészelése
Rezgésemisszioérték a, = 7,843 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

Fémlemez flirészelése
Rezgésemisszioérték a, = 8,932 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemisszidérték egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam hasznalatanak a fajtajatol
és modjatdl figgéen, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet has-
znalni az elektromosszerszamok egymassal valé
Osszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemisszidértéket a befolyasolas
bevezet6 felbecsllésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készllékeket hasznalni.
A készliléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamodjat a készllékhez.
Ne terhelje tul a készliléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
|éket.
Kapcsolja ki a készliléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztyuket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsOkkento fllvédot.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adédnak, ha a készlilék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszer(ien vezetve és karbantartva.

5. Uzembevétel el6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 Véddburkolat (2-es kép/poz. 12)
A véddburkolat (12) véd a flrészlap (10) véle-
tlenllli megérintése eldl és mégis engedélyezi
a vagasrészletre levé tekintést.
A vagasok elvégzésénél a véddburkolatnak
(12) mindig fel kell szerelve és lehajtva lennie.
A véddburkolatot (12) a 2-es abran mutatot-
tak szerint fel lehet hajtani.

5.2 Flirészlapcsere (3-as kép/poz. 10)
Figyelmeztetés!
Huzza ki az akkut miel6tt betenné vagy kicseréiné
a furészlapot.
A flirészlapok betétele vagy kicserélése
minden tovabbi szerszam haszndlata nélkdl
lehetséges.
Az ingaldket (7) atkapcsolot a A pozicidra
allitani (lasd a 11-es képet).



A flirészlap fogai nagyon élessek.

Kivenni a véddéburkolatot (12)

A flrészlap (11) befogoét nyom-

ni és a flirészlapot (10) Utkdzésig a
flirészlapbefogdba (11) vezetni (3-as kép). A
flirészlapfogazatnak elére kell mutatnia.
Ismét vissza csusztatni a flrészlap (11) be-
fogot. A flirészlapnak (10) a vezetégdrgdben
(9) kell fekiidnie.

Ellendrizze le, hogy a flirészlap (10) feszesen
fekszik e a befogdban.

A flrészlap eltavolitdsa az ellenkezé sorrend-
ben térténik.

5.3 A huzat eltavolitasa (képek 4+5/ poz. 6)
Az eldllithato flrészsaru (5) az egy levehet6 huz-
attal (6) van felszerelve azért, hogy kimélve legye-
nek az érzékeny fellletek.

A huzat (6) eltavolitasahoz nyomja kifelé mind a
két sarkot és huzza lefelé el a huzatot (4-es kép).
Tolja most a huzatot (6) elére (5-6s kép).

A huzat felszerelés az ellenkezd sorrendben
torténik.

5.4 A flirészsaru beallitasa gérvagasokhoz
(7-es kép)
A bels6 hatlapu kulccsal (15) meglazitani az
elallithato flrészsaru (5) aljan talalhaté csava-
rokat a flirészssaruhoz (13) (7-es kép).
A flrészsarut (5) enyhén hatra hizni. A
flirészsarut most 45°-ig balra vagy jobbra
meg lehet donteni.
Ha a flrészssaru (5) ismét elére lesz tolva,
akkor ez csak a furészsaru (8) fogskalajan
megjeldlt 0°-ban, 15°-ban, 30°-ban és 45°-
ban levé reteszelésekben muikodik (1-es
kép). A flirészsarut betenni a megfeleld pozi-
ciéba és meghuzni a furészsaru (13) csavar-
jat.
De a flrészsarut (5) minden tovabbi nélkdl
mas szogmértékre is be lehet allitani. Ehhez a
flrészsarut (5) hatra hizni, bedlitani a kivant
szogletet és ismét meghuzni a flrészsaru
(13) csavarjat.

5.5 Adapter a forgacselszivashoz (6-os kép/
poz. 4)
Csatlakoztasa ra a szuréflirészét a forgac-
selszivasi (4) adapterrel egy porszivéra.
Ezaltal a munkadarabon egy optimalis porels-
zivast ér el. EIényok: Ugy a késziilékét mint
az egészségét kiméli. Azonkivil a munkakére
tisztabb és biztosabb marad.
A munkanal keletkezé por veszélyes lehet.
Kérjik vegye ehhez figyelembe a biztonsagi

utasitasokat.

Az adaptert (4) a 6-0s abran mutatottak sze-
rint betenni. Az adapternek (4) hallhatéan be
kell reteszelnie, gy hogy feszesen (ljon a
flrészsaruban (5). Sarkalé vagasoknal nem
lehet hasznalni az adaptert a forgacselszivas-
hoz (4).

Dugja a porelszivé szivétomldjét az adapter
(4) nyillasara. Ugyeljen a késziilékek légmen-
tes csatlakozasara.

5.6 Szilankvédo (7-es kép/poz. 14)

A szilankvéddé gondoskodik arrél, hogy a meg-
munalandé anyag a flirészelés ideje alatt ne
forgacsolddjon le vagy térjon ki. Tegye be, a 7-es
képen mutatottak szerint alulrdl a flrészsaruba.

Utasitas! A szilankvéd6t csak a 0°-U vagasoknal
lehet hasznalni és a 45°-ig terjedd sarkal6 vaga-
soknal el kell tavolitani!

5.7 A Ll-akku-csomag feltoltése (abrak 8-tol
- 9-ig)

1. Kihlzni az akku-csomagot (d) a kézi marko-
latbdl, ennél lefelé nyomni a rogzitétasztert
(c).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halézati feszultség, megegyezik e
a fennall6 halézati fesziiltséggel. Dugja a
toltékészulék (e) haldzati csatlakozojat a du-
gaszol6 aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut a tolt6készllékre.

A 10-es pont (a toltékésziilék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhaté a tolt6késziléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

Ha az akku-csomag toltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgalja meg,
hogy a haldzati aljzatban fenn all e halézati
feszlltség.
hogy a toltékésziilék téltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

a toltékésziléket és a toltdadaptert

és az akku-csomagot
a vevdszolgalatunkhoz bekildeni.

5.8 Akku kapacitasjelzé (8-es abra/poz. b)
Nyomja meg az akku-kapacitasjelz6 (a) kapcso-
|6jat. Az akku-kapacitaskijelz6 (b) a 3 LED altal
szignalizalja az akku toltésallapotat.
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Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit
Az akku elegendé fennmaradt t6ltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Az akku mélyen lemerdilt és defektes. Egy defek-
tes akkut nem szabad tdbbé hasznalni és nem
szabad tébbé tolteni!

6. Kezelés

6.1 Be-/ kikapcsolé (10-as kép/poz. 3)
Bekapcsolni:
Nyomni a zarétasztert (2) és a be-/kikapcsol6t (3)

A be-/kikapcsoléval (3) lehet a I6ketszamot fokoz-
atmentesen szabalyozni. Minnél tovabb benyomja
a kapcsol6t, annal nagyobb a I6ketszam.

Kikapcsolni:
Elengedni a zarétasztert (2) és a be-/kikapcsoldt

).

6.2 Ingaloket beallitasa (11-es kép/poz. 7)
Az ingaldketre (7) valé atkapcsolonal lehet
a flrészlapnak (10) a I6ketnéli ingamozgas
erésségét beallitani.
A megmunkalandé munkadarabhoz hozza
lehet illeszteni a vagassebességet, vagastel-
jesitményt és vagasképet.

Az ingaldket (7) atkapcsoldt a kdvetkezd allasok
egyikére allitani:

Pozicié A = lengés nélkil

Anyag: Gumi, keramia, aluminium, acél
Megjegyzés: Finom és tiszta vagasszélekhez,
vékony anyagokhoz (mint példaul pléh) és kemé-
ny anyagokhoz.

Pozicié B = lengés nélkil
Anyag: Mdanyag, fa, aluminium
Megjegyzés: Kemény anyagokhoz

Pozicioé C = kdzepes ingamozgas
Anyag: Fa

Pozicié D = nagy ingamozgas

Anyag: Fa

Megjegyzés: Puha anyagokhoz és a rostszalira-
nybani flirészeléshez

A legjobb fordulatszam- és ingaltketbeallitas
kombinacidja a megmunkaladd anyagtél figg.
Ajanljuk az idedlis beallitast mindig egy hulladék-
darabon t6rténé probavagas altal kipuhatolni.

6.3 A vagasok elvégzése

Vigyazat!
Biztositsa, hogy a be-/kikapcsolé (3) nincs
benyomva. Csak azutan csatlakoztasa 6ssze
az akkut a készUlékkel.
Csak most kapcsolja be a szuréflirészt a be-
tett flrészlappal.
Csak kifogastalan flrészlapokat hasz-
nalni. Tompa, elgdrbilt vagy repedezett
flirészlapokat azonnal kicserélni
A flirészlabat laposan a megmunkalandé
munkadarabra helyezni. Kapcsolja be a
szUroflrészt.
Hagyja a flirészlapot addig beindulni, amig
a teljes sebességet el nem érte. Vezesse
azutan a flirészlapot a vagasvonal mentén.
Ennél csak egy enyhe nyomast gyakorolni a
flirészlapra.
Fém flirészelésénél a vagasvonalat egy
megfelelé hitészerrel meg kellene kenni.

6.4 Részlegek kifiirészelése (12-6s kép)
Furjon egy furégéppel a kifirészelendd részlegen
belll egy 10 mm nagysagu lyukat. Vezese be a
flirészlapot ebbe a lyukba és kezdje el a kivant
részleg kiflrészelését.

6.5 Gérvagas
Megfeleléen bedllitani a firészsarun a sz6-
gletet (lasd az 5.4-es pontot)
Figyelembe venni a 6.3-as pont utasitasait.
Elvégezni a vagast.



7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész megrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kintizni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a késziiléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegdvel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.
A készliléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldo
szereket; ezek megtamadhatjak a készilék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
jon viz a készUlék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe val6 behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartandé rész.

7.3 A potalkatrész megrendelése:
Potalkatrész megrendésénél a kovetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készUllék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

A sziikséges potalkatrész pétalkatrész

szamat
Aktudlis arak és inforacidk a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethet6 a nyersanyagi
korforgashoz. A készllék és annak a tartozé-

kai kiildbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és miianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdeklédjon lGtanna a koz-
ségi 6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A késziiléket és a készillék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6érizni.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a toltékésziilék a halézatra és izemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A toltékészulék a gyorstéltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltdkészulléken taladlhatéak.

Utasitas! A fennall6é akkutéltéstdl figgden valamennyire eltérhetnek a va-
16di téltési idék a megadott toltési idOktol.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész.

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teendé:

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl. Valassza le a tolt6késziléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett téltve.

- Az akkuhémérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teend6:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydijteni és vissza kell
vezetni egy kdrnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakildési felszélitashoz:

Az elektromos készilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében koteles a visszakuldés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az 6reg késziiléket ehhez egy visszavevd
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kdrforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkiili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az iISC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, pétalkatrész- és gyorsan kopé rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Vezet6gorgok, akku, szilankvedd
Fogyobeszkdz/ fogyorészek* Flrészlapok

Hianyzo részek
* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjiuk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjuk tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

MUkddott mar egyszer a készlilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a készillék hibas mikédése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigort minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem
mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz
amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztdknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem tizemszer(i sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készllékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On &ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
késziiléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a késziilék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari vagy
szakmai haszndlatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készulék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari izemek teriiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a késziiléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a késziléken, amelyek egy rossz banasmod vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készilék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a késziilékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, szallitasi karok),
er@szak kifejtése vagy idegenkeziiség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készlléken vagy a készlilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

A garancia idétartama 24 honap és a készllék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id6 lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A késziilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé
a késziilékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes késziiléket a kdvetkez6 cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjlk tartsa készenlétben az Uj készulék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készilékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkul
kertilnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
meény alol. Ha a készUlék defektjére kiterjed a garnciateljesitményuink, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készliléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjuk a készuléket a szervizciminkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennallé fenntartasaira.
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Cuprins

1. Indicatii de siguranta

2. Descrierea aparatului si cuprinsul livrarii

3. Utilizarea conform scopului

4. Date tehnice

5. nainte de punerea in functiune

6. Operare

7. Curatirea, intretinerea si comanda pieselor de schimb
9. Eliminarea si reciclarea

10. Lagar
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®

Pericol! — Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident

®

Atentie! Purtati protectie antifonica. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

®

Atentie! Purtati masca de protectie impotriva prafului. La prelucrarea lemnului si a altor materiale
se poate produce praf daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea materialelor cu continut de azbest!

Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scanteile produse in timpul lucrului, schijele sau aschiile iesite
din aparat si praful rezultat pot provoca pierderea vederii.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranté corespunzatoare le gasiti
n brogura anexata!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1, 2, 3)

1. Maner

2. Buton de blocare pentru intrerupatorul porni-
re/oprire

. Intrerupator pornire/oprire

4. Adaptor pentru dispozitivul de aspiratie a
aschiilor

5. Papucul ferastraului reglabil

6. Acoperire demontabila

7. Comutator pentru cursa

8. Scala gradata pentru papucul ferastraului

9. Rola de ghidaj

10. Panza de ferastrau

11. Suport panza de ferastrau

12. Capac de protectie

13. Suruburi de fixare pentru papucul ferastraului

14. Protectie impotriva schijelor

15. Cheie hexagonala

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu

prezinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Ferastrau pendular cu acumulator
Adaptor pentru dispozitivul de aspiratie a
aschiilor

Protectie impotriva schijelor

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul pendular este destinat pentru téierea
lemnului, metalelor, metalelor neferoase si mate-
rialelor plastice, prin utilizarea panzei de ferastrau
corespunzatoare.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
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probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ............. 18Vd.c.
Numar de Curse: .......ccceeeeveeeennnee. 0-2.700 min’
TNAIIMEA CUISEI: ..v.vevveeceeeeceeeeeeereeeeen 20 mm
Latimea panzei de ferastrau ............. 0,8-1,6 mm
Adancimea de taiere inlemn: ................... 70 mm
Adéancimea de taiere in material plastic: ... 10 mm
Adéancimea de taiere in fier/aluminiu: ......... 8 mm
Taietura oblica: .. pana la 45° (stanga si dreapta)
Greutate: .....ccceeeeeeiieeee e 1,6 kg
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 79,5dB (A)

Nesiguranta K , ..., 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, ............ 90,5 dB (A)
Nesiguranta K, ...coeeeieiiieniiiicii, 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform EN
62841.

Taierea placilor aglomerate
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 7,843 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Taierea tablei din metal
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 8,932 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica in functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata pentru
comparatia cu vibratiile sculelor electrice ale altor
producatori.

Valoarea vibratiilor poate fi utilizata si la o estima-
re introductiva a afectiunii aparatului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarté protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatétii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua reglaje ale aparatului.

5.1 Capac de protectie (Fig. 2/Poz. 12)
Capacul de protectie (12) protejeaza utiliza-
torul impotriva atingerii din neatentie a panzei
de ferastrau (10) si permite in acelasi timp
privirea directa pe zona de taiere.

In timpul efectuérii taieturilor capacul de
protectie (12) trebuie sa fie intotdeauna mon-
tat si inchis.

Capacul de protectie (12) poate fi deschis
asa cum este indicat in figura 2.
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5.2 Schimbarea panzei de ferastrau (Fig. 3/
Poz. 10)

Avertisment!

Scoateti acumulatorul ihainte de montarea

sau schimbarea panzei de ferastrau.
Panzele de ferastrau pot fi montate sau
schimbate fara utilizarea unor scule.
Aduceti comutatorul pentru cursa (7) in
pozitia A (a se vedea figura 11).
Dintii panzei de ferastrau sunt foarte ascutiti.
Demontati capacul de protectie (12).
Apasati suportul panzei de ferastrau (11) si
introduceti panza de ferastrau (10) pana la

refuz Tn suportul panzei de ferastrau (11) (Fig.

3). Dintii panzei de ferastrau trebuie sa fie
orientati inainte.

Eliberati suportul panzei de ferastrau (11).
Panza de ferastrau (10) trebuie sa fie plasata
n rola de ghidaj (9).

Verificati daca panza de ferastrau (10) este
asezata bine in suport.

indepartarea panzei de ferastrau se
realizeaza in ordine inversa.

5.3 Demontarea acopreririi (Fig. 4+5/Poz. 6)
Papucul reglabil al ferastraului (5) este dotat cu
0 acoperire (6) demontabild pentru a proteja
suprafetele sensibile.

Pentru demontarea acoperirii (6) apasati cele
doua colturi in afara si scoateti acoperirea in jos
(Fig. 4)

Acum mpingeti acoperirea (6) inainte (Fig. 5).
Montajul acoperirii se face in ordine inversa.

5.4 Reglarea papucului ferastraului pentru
taieturi oblice (Fig. 7)
Slabiti suruburile papucului ferastraului (13)
n partea inferioara a papucului ferastraului
reglabil (5) cu ajutorul cheii hexagonale (15)
(Fig. 7).
Trageti papucul ferastraului (5) usor in spate.
Papucul ferastraului poate fi inclinat acum
pana la 45° spre stanga sau spre dreapta.
Daca papucul ferastraului (5) se poate im-
pinge din nou inainte, acest lucru este posibil
doar in pozitiile de blocare de 0°, 15°, 30°
si 45°, marcate pe scala gradata a papucu-
lui ferastraului (8) (Fig. 1). Aduceti papucul
ferastraului in pozitia dorita si strangeti
surubul pentru papucul ferastraului (13).
Papucul ferastraului (5) poate fi insa reglat
fara probleme si pe alt unghi dorit. Pentru
aceasta trageti papucul ferastraului (5) ina-
poi, reglati unghiul dorit si strangeti din nou
surubul pentru papucul ferastraului (13).

5.5 Adaptor pentru dispozitivul de aspiratie a
aschiilor (Fig. 6/Poz. 4)
Racordati ferastraul pendular cu adaptorul
pentru dispozitivul de aspiratie a agchiilor
(4) la un aspirator. Obtineti astfel o aspirare
optima a prafului produs de pe piesa de pre-
lucrat. Avantaje: Protejati atat aparatul cat si
propria dumneavoastra sanatate. in plus locul
dvs. de munca rdmane mai curat $i mai sigur.
Praful rezultat in timpul lucrului poate fi peri-
culos. Tineti cont in acest sens de indicatiile
de siguranta.
Pozitionati adaptorul (4) asa cum este indicat
in figura 6. Adaptorul (4) trebuie sa se blo-
cheze cu zgomot, astfel incat sa fie bine fixat
de papucul ferdstraului (5). in cazul taieturilor
oblice nu poate fi folosit adaptorul pentru dis-
pozitivul de aspiratie a agchiilor (4).
Racordati furtunul de aspiratie al aspiratorului
pe deschiderea adaptorului (4). Fiti atenti ca
legatura dintre aparate sa fie etansga.

5.6 Protectie impotriva schijelor (Fig. 7 / Poz.
14)

Protectia impotriva schijelor impiedica ruperea

sau sfardmarea materialului de prelucrat in timpul

taierii. Montati-o din partea inferioara in papucul

ferastraului, asa cum este indicat in figura 7.

Indicatie! Protectia impotriva schijelor poate fi
utilizatd numai la executarea taieturilor de 0° si
trebuie demontata la taieturile oblice de 45°!

5.7 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 8-9)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (d) din ma-
ner, apasand tasta opritoare (c) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (e) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incarcator. La
punctul 10 (Afisajul aparatului de incarcat)
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.
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Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

incarcatorul si adaptorul de incarcare

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

5.8 Afisarea capacitatii acumulatorului (Fig.
8/Poz. b)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (a). Afisajul capacitatii acumula-

torului (b) va semnalizeaza nivelul de incarcare al

acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este descarcat, incarcati acumula-
torul.

Toate LED-urile clipesc:

Acumulatorul a fost descarcat profund si este
defect. Incércarea si utilizarea unui acumulator
defect este interzisa!

6. Utilizarea

6.1 intrerupétor pornire/oprire (Fig. 10/Poz. 3)
Pornire:

Apasati butonul de blocare (2) si intrerupatorul
pornire/oprire (3).

Cu intrerupatorul pornire/oprire (3) puteti regla
numarul de curse fara trepte. Cu cat mai departe
fmpingeti comutatorul, cu atat mai ridicat este
numarul de curse al aparatului.

Oprire:
Eliberati butonul de blocare (2) si intrerupatorul
pornire/oprire (3).

6.2 Reglarea cursei (Fig. 11/Poz. 7)
Cu ajutorul comutatorului pentru cursa (7) po-
arte fi reglata deplasarea pendulara a panzei
de ferastrau (10).
Puteti adapta viteza de taiere, randamentul
de taiere si aspectul taieturii la piesa de prelu-
crat.

Aduceti comutatorul pentru cursa (7) intr-una din
urmatoarele pozitii:

Pozitia A = Fara pendulare

Material: Cauciuc, ceramica, aluminiu, otel
Observatie: Pentru margini fine si uniforme,
materiale subtiri (de exemplu table) si materiale
rigide.

Pozitia B = Pendulare mica
Material: Material plastic, lemn, aluminiu
Observatie: Pentru materiale tari

Pozitia C = Pendulare medie
Material: Lemn

Pozitia D = Pendulare mare

Material: Lemn

Observatie: Pentru materiale moi si téiere in
directia fibrelor

Combinatia cea mai buna dintre reglarea turatiei
si reglarea cursei este dependenta de materialul
de prelucrat. Recomandam determinarea reglaju-
lui ideal intotdeauna prin executarea unei taieturi
de proba pe o piesa deseu.

6.3 Executarea de taieturi

Atentie!
Asigurati-va ca intrerupatorul pornire/op-
rire (3) nu este apasat. Abia dupa aceea
conectati acumulatorul la aparat.
Porniti ferastraul pendular numai cu panza de
ferastrau montata.
Utilizati numai panze de ferastrau in sta-
re ireprosabild. nlocuiti imediat panze de
ferastrau tocite, deformate sau fisurate.
Pozitionati piciorul ferastraului plan pe piesa
de prelucrat. Porniti ferastraul pendular.
Lasati panza de ferastrau sa porneasca pana
cand atinge viteza maxima. Ghidati apoi
panza de ferastrau incet de-a lungul liniei de
taiere. Exercitati doar o presiune ugoara asu-
pra panzei de ferastrau.
In cazul taierii metalului, linia de taiere trebuie
unsa cu un agent de racire adecvat.

6.4 Decuparea (Fig. 12)

Faceti cu 0 masina de gaurit o gaura de 10 mm
in zona care urmeaza sa fie decupata. Introduceti
panza de ferastrau in gaura si incepeti sa
decupati zona dorita.
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6.5 Taietura oblica
Reglati corespunzator unghiul la papucul
ferastraului (a se vedea punctul 5.4)
Tineti cont de indicatiile de la punctul 6.3.
Executati taietura.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de orice lucréari de curatare scoateti acu-
mulatorul.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. $tergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb si
accesoriilor:
La comanda pieselor de schimb trebuiesc
mentionate urméatoarele date:
Tipul aparatului
Numarul de articol al aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbh.info
sorii de inalta calitate de la

Em
kwb | www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu

Tip! Pentru un rezultat bun
de lucru recomandam acce-

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta.

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai n-
cet si necesitd mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

Incércarea unui acumulator defect este interzisa.

Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
n aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, Tn cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atagate aparatelor vechi i materiale auxiliare fard componente
electrice.

Retiparirea sau orice altd multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iISC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Role de ghidare, acumulator, protectie impotriva
schijelor
Material de consum/ Piese de consum* Panze de ferastrau

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu
va functiona ireprogabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-
resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la
dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare n scopuri lucrative, mestesugdresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzurd normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doud saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratéd de garantie noua pentru
prestatia efectuaté la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altéd dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Dacéa defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse Tn prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivduvog! - a ) peiwon Tou kivdUvou Tpavpatiopou dtaBacte tnv Odnyia xpriong

@®

Mpoocoxn! Na xpnoiuormoleite wrtoaomideq. H enidpaon Tou BopURou propei va TPoKAAETEL TNV
anwAeLa NG akor|q.

R

Mpocoxn! Na xpnotpomoleite pdoka nmpootaciag ard okovn. Katd tnv enefepyacia VAo Kal
AAAWV VAIKwV Sev amokAeietal n dSnuovpyia eruBAaBoUg yla Tnv uyeia okovng. Agv eTUTPETETAL N
enegepyaocia VAIKWV TIov TiEpLEXoUV apiavTo!

o

Mpocoxn! Na popdte oMWOESTMOTE MPOCTATEVTIKA YUaALd. O1 oTiivOrpeg TIou SnioupyouvTal
KATA TNV epyaocia 1 Ta ekodpevdovI{OEVA KOUUATLA, POKAVISIA KAl OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECGOUV
anwAela g 6paong.
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Kivsuvog!

Katd tn xpron Twv CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VO TNPOUVTAL Kal

va AapBdvovtal oplopeva HETPA aodpaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYo auTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaleiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPODOPIES
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi kat auTteg
Tig Odnyieg xpriong / Ynodei&elg aodaAeiag. Agv
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAABeg Tov odeilovTal o P THPNON AUTWV
Twv Odnywv xpnong kat Twv Yrodei&ewv
aopaAeiag.

1. Ymodeigeig acpalieiag

Oa Bpeite TIg avdAoyeg untodeikelg aodpaieiag
OTO €MoVVanToueVo PIBALAPLO!

Kivsuvog!

Awapaote 0Aeg TIG Yriodei&elg aopaleiag
kat Tig O8nyieq. Eav dev akoAoubrioete

TS Yrodeikelg aodaheia kat tig Odnyieg dev
amnokAegiovtal nAektpomAngia, Mupkayld kavn
oopapoi tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOGEKTIKA
OAeg TIG Yrtodei&elg aopaieaig kat TIg
0d8nyieq yia to péAAov.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Meprypadn Tng cuokeung (eik. 1,2,3)

1. XelpoAafr

2. MAnktpo ppayng dlakdrn evepyoroinong/
arevepyortoinong

3. Alakomng evepyoroinong/arnevepyoroinong

4. TlpocappoyEag ylia avappodnon pokavisiwv

5. PuBuigouevo méSIAO Tiploviov

6. AdalpoUuevo KAAUPHA

7. AWKOTIING AAAQYTG TIPOG ALWPOUEVN
Aeitoupyia

8. KAipaka yia médIAo mploviou

9. PoA6-086ny’go

10. MNplovodiokog

11. Ynodoxn Aduag mploviov

12. MpoTaTEUTIKO KAAUUMA

13. Bida aodpdaAiong yia médAo o€yag

14. Mpootaocia anéd Bpvupata

15. KAeidi tutrtou AAAev

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel g meptypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUME va EAEYEETE TNV TANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TIEPITWOT) EAAEIPEWV
TUNMATWYV TTAPAKAAOUKE Va aroTavoeite eviog
5 epyAcIuWY NUEPWV ATIO TNV NUEPOMNVIa
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) g
eTalpeiag pag 1y 0To KATACTNUA ard TO OToio
ayopdAoate T GUOKELN, TipooKopidovtag Tnv
loxvouoa anédelEn ayopdg. Napakaiovue va
TIPOGEEETE TOV TIVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
€YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoigte N ouokevaoia kat Byaite
TIPOCGEKTIKA TN OUCKEUN).
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKEUAGIiag
KaObwg Kal Ta CUCTNHATA TIPOCTACIAg TNG
ouokeuaoiag / petadopdg (EAv UTIAPXOUV).
EAéyEte eav gival TANpeq To ieplexdevo.
EAgyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nuLEG amd n petagpopd.
®uAdagte T cuokevaaoia av yivetal pExpL v
apodo NG Pobecudlg TNG EYYUNnong.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkA cuckevaciag Sev
eivat mavidia! Ta madia dev emurpEneTal
va Ttai¢ouv Me TTAACTIKEG CAKOUAEG,
TAQOTIKEG HEMPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIpEVA!
Yoiotaral kivbuvog katarmoong kat
acopuiiag!

2&ya xeplov We unarapia

Mpocapuoygag yia avappddnon pokavisiwv
MNpootacia anoé Bpuppata

NpwTtoTUTEG 08NYiEg XPNIONG

Yrodei&elg aopaleiag

3. ZwoTn xpnon

H oéya ripoopiletal yia xprion oe EVAO, oidepo,
MN TIOAUTIHA METAAAQ KAL TIAQOTIKA LE XPNON TN
avAAOYNG TPLOVOAANAG.

H pnxavn emrpénetatl va xpnotuoromei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl ToV oTtoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XPr|on Sev avTamnokpievtal oTo
OKOTIO Yla Tov ortoio Tipoopiletal. Ma BAARES
Tou odeilovtal og TapdoLa Xprion 1 yla
TPAUMATIONOUG TIavTAg gidoug gubuvetal o
XPMIONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MNapakaAoUue va TIPOCEEETE WG Ol CUOKEVES
pag dev mpoopidovtatl kat Sev €xouv



KOTOOKEVUAOTEL yla ETAYYEAUATIKT, BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpnon. Aev avaAaufdavoupe
£YYUnon o€ TEPITTTWOT KATA TNV oToia n
OUOKEUN XPNOLoTIomNOnKe o cuvepyeia,
Blotexvieg 1} ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLIOTIKA

Tpododoaoia TAONG KIVNTNPA: ..cceeeuveneenne 18 Vd.c.
APLOUOG EUBOAITUWY ..vveeeenee 0-2.700 min™
YWOG EUPBOMOUWYV: .eeeeeenieeenieesieeaneeans 20,0 mm
MAX0G TIPLOVOAAHAG ... 0,8-1,6 mm

Bdbogq kotm|q o€ EVAo: .......
Bd0bog kotr|q o€ MAACTIKO:

Bdabog kot o€ 6idePO/aAOUMIVIO: ........... 8 mm
Kot umo ywvia: ....€wg 45° (aplotepd Kat Se€1a)
BAPOG: i 1,6 kg
Kivéuvog!

Oo6pupog kat Sovioelg
OL TipEG BopUBwV Kat Sovroewv dlamoTwenkav
oUpdwVa pe To TipoTuTio EN 62841.

246N NXNTKNAG TEoNG L, v 79,5 dB(A)
ABEBALOTNTAK |, oo 3dB
ZTAOUN NYXNTIKNG LOXVOG Ly cvvininee 90,5 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y oo, 3dB

Na xpnotomnoleite nxonpootaacia.
H enidpacm BopuPou propei va €xet oav
OUVETIELA TNV ATIWAELA TNG OKONG.

JUVOAIKEG TIIEQ TAAAVTWOEWYV (OUVOAO
Slavuopdtwy TPV KateuBuvoewv) cUpdwva pe
To mipotutio EN 60745.

Mpovicpa KOvTpa-TAaKE
Ekrour dovrioewv a, = 7,843 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Mpovicpa Aapapivag
Ekrourm dovrioewv a, = 8,932 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

H avadepodpevn tun petadoong dé6vnong
UETPNONKE BACEL TUTIOTTIOMMEVNG HEBOSOU
€AEYXOU Kal priopei va petapAndei fy kat oe
€EALPETIKEG TIEPUTTWOELG VA KupaiveTal Avw NG
avadepOpeVNQ TIUNG, avaAoya arod Tov TPOTIO
XPTI0NG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

H avadepdpevn petadoon dov’ onewv Hnopei
Va XPNOLUOTIOmBEL Kat yla oUyKpLon pe GAAO
NAEKTPLKO EPYAAEIO.

H avadepdpevn tiun petadoong Sé6vnong
MTTOPEL ETTIONG VA XPNOOTIONOEL KAL YO APXIKY)
€KTiunomn TG €kBeong.

MNeplopiote TNV dnpiovpyia BopuBou kat TIg
Sovnioelg oo eAaxioro!
Na xpnotporoleite HOVO CUOKEVEG GE AYoyn
katdotaon.
Na ouvtnpeite kat va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.
Na pocapudleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.
Mpooé&te va unv urepOPTWVETE TN
OUOKEUN.
AdNoTE TN CUOKEUT VOEXOUEVWG VA
eheyxOei amod b1k TeXVITN.
Na arevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.
Na ¢opate yavtia.

MNpoooxn!

YmoAenopevol kivéuvol

AKOUN Kal o€ TIEPIMTWON CWOTNG Kat

KOAVOVIKIG XP1IONG AuToU TOU NAEKTPIKOU

egpyaAgiov, upicTavral Tavra opiopEVOL

umtoAemopevol kivsuvol. Ot akéAoubot

KivSuvol uropouv va mapouctacTouV

avaloya e TO £i60G KATACKEUNG Kal TO

HEVTEAO AUTOV TOU NAEKTPIKOU EPYaAeiou:

1. BAdBeq mveupovwy, edv dev
XPNOWOTIOMO0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOoTACiag arod oKOV.

2. BAd&Beg g akong, edv dev xpnotuoroloei
KATAAANAN nNxompooTaciag.

3. BAdBeg Tng uyeiag mou mpokaAouvTal arnod
Sovnoelg xeplou-Bpaxiova, EAvV n CUCKELT
XPNOooTon el yia HeyaAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua ) dev peital kat dev cuvinpeitat
owoTA.



5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoeidomoinon!
BydAte mpwTa TN pratapoda mptv KAVETE TIQ
pubuioelg OTN CUOKELT.

5.1 NpooTtatreuTiko KaAuvppa (k. 2/Pos) 12)
To pooTATEUTIKO KAAUUKA (12) TipooTATEVEL
anod aBEANTN enadr) TG TplovoAdapag (10)
Kal ETUTPETEL TIap OAa aUTA Hia patid oTo
nedio Kotmng.

To TIPOOTATEVTIKO KAAUpUA (12) TTpEmel va
eival TavTta TormodeTNUEVO Kal SIMAWUEVO
TIPOG TA KATW KATA TNV EKTEAEDT] KOTIWV.
To TIPOOTATEVTIKO KAAUpUA (12) prtopei
va givat SUTAWPEVO TIPOG TA EMAVW OTIWG
daiveral oTnv anewovion 2.

5.2 AAAayn] niplovoAapag (eik. 3/ap. 10)
Mpoeidomoinon!
BydAte T pmatapia niptv TOOOETNOETE 1)
TIPLV AVTIKATACTIOETE Hia TIPLOVOAGHA.
Mrmopeite va TomobetrioeTe 1) va
QAVTIKATOOTHOETE TIG TIPLOVOAAKES Xwpig va
XPELAoTEL N Xprion AAAwV epyaieiwv
TomoBeTtmoTE TO SLIAKOTTNG AAAAYNG TIPOG
alwpoupevn Aettoupyia (7) otn 8€on A (BA.
€. 11).
Ta d6vTIa TNG TIPLOVOAAUAG Eival TIOAU
axunpea.
AdalpETTE TO IPOCTATEVTIKO KAAUUMA (12)
Mi€ote TNV unodoxn g TplovoAduag (11)
Kat BaAte v TiplovoAdua (10) pExpL To
TEPMA 0NV UTtoSoX N TNG TIPLovoAduag (11)
(. 3). H 086vtwon tng mplovoAduag va
BAEMEL IPOG TA EUTIPOG.
AdnoTe TNV UTtodoxT) TNG TIPLOVOAAKAG
(11) va yAloTtprioel kat TdAL Tipog ta Ttiow. H
TiplovoAdpa (10) rpérel va ipooappéletal
oTOV TPOX0-06NY6 (10).
EA€yETe av n mplovoAdpa (9) eiavi KaAd
OTEPEWNEVT OTNV UTIOSOXN TNG.
H adaipeon g mplovoAduag yivetar otnv
avtioTpodn oelpa.

5.3 Agpaipeon kaAvpparog (k. 4+5/ap. 6)
To petatoruildpevo TedIAo (5) Slabétel
adalpovpevo KAAuppa (6) yla tnv pootacia
guaioOnTwv erdpavewny.

Ma v adaipeon Tou KaAUppaATog (6) mEoTte
TG SV0 ywvieg Tipog ta E&w kat Tpapn&re To
KAAUWUA TIPOG TA KATW (EIK. 4).

2pwETe TWPA TO KAAUUUA (6) TIPOG TA EUMPOG
(ek. 5).

H ouvappoAdynon Tou KAAUPUATOG YiveTal 0TV
avtioTpodn oelpad.

5.4 PUOpIoN TOU TIESIAOU TOU TIPLOVIOU yia
KOTIEG YWVIACHATWYV (EIK. 7)
Naokdpete TIG Bideg yia to meESIA0 (13) otnv
KATW TIAEUPA Tou pubpLldpEevou TTESIAOU (5)
pe 1o eEdywvo KAewdi (15) (Ek. 7).
Tpapn&te 10 MESIAO TOU TIPLOVIOL (5) Alyo
TIPOG Ta KATW. TWPA UTOPEITE Va SWoEeTe
KAiom oTo TESIAO TOU TIpLoviol 45° Tipog Ta
Seklan aplotepd.
Edv omipwyBei To MESIAO TOU TIpLOVIoU (5)
Kal TTAAL TIpog Ta Ttiow, auTto eival Suvatdv
povo oTig Bgoelg aodaAiong 0, 15, 30 kat
45 polpwv, ou dpaivovtal he onuadt otnv
KAipOKO HOLPWYV TOU TIESIAOU TOU TIPLOVIOU
(8)(elk. 1). PEPTE TO TIESIAO TOU TIPLOVIOY
otnVv avaioyn B€on kat odi&te T Bida yL To
TESIAO TOL TIpLoviov (13).
Mrmopeite va pubpioete To TESIAO TOU
TpLoviov (5) kat o omoladnmote AAAN ywvia.
lMa To okom6 auto Tpapnéte To MESIAO Tou
TpLoviov (5) TIPog Ta EUMPOG, pubpiote TNV
emBbupovpevn ywvia kat Eavaodi&re ) Bida
yta to eSIAo Tiptoviov (13).

5.5 Npocappoy£ag yia avappopnon
pokaviSiwv/ypelwv (eiK. 6/ap. 4)
2UVOEDTE TO TIPLOVL IO TPUTIEG E TOV
TIPOCAPUOYEQ YA avappoOpnon poKaviSIwV/
ypeQuwv (4) oe pia nAekTpikn okoura. ‘Etol
TIETUXAIVETE APLOTN avappddnon g
oKOVNG ard TO KATePYAJOUEVO AVTIKEIEVO.
Ta mAeovekTrpata: NMpootatevete TOGO TN
ouoKeUn oag, 600 Kal TNV vyeia oaq. EKtog
autov apapével kabapr) kat acparéoTtepn
n 6€on epyaciag oag.

H okovn Tou dnuopyeital Katd Tnv
epyacia propei va eival erkivouvn.
MapakaAoUue va ipooeeTe TIG UTIOSEIEELG
aodpaAeiag.

TomoBeTtroTe TOV TIPOCapUOoyEa (4)

onwg ¢aivetal oTnv anewovion 6. O
TIPOCaApUOYEQG (4) TIPETEL VO KOUUTIWOEL
alontd, €10l woTe va eival KaAd
OTEPEWNEVOG OTO TIESIAO TNG 0€Yag (5).

2 & KOTIEG YWVIAONATOG Sev Uropei va
Xpnotporoinbei o mpocappoyeag (4) yia
avappodnNomn POKAVISIWV.

BdAte To owAnva avappddnong g
NAEKTPLIKNG 0aG OKOUTIAG 0TO AVOoLyHa Tou
npooapuoyéa (4). NpoogEte TNV agpooTeyn
OUVSEQDT) TWV CUCKEUWV.
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5.6 Npootaocia anod Opippara (k. 7/ ap. 14)
H npootacia Bpuppdtwy dppovtidel wote

KATA TNV KATEPYAOIA TOU AVTIKEWWEVOU Va Un
SnuioupyouvTal Bpippata. TomobeToTe TNV AMO
KATW 0TO TESIA0, OTIWG daiveTal oTNV €KOVA 7.

YNOAEI=H! H nipootacia Bpuppdtwy propei va
XpnotdoromOei povo oe KoTEG 0° Kal TIPETEL Va
adalpebei oe KomES ywviag Ewg 45°!

5.7 ®opTion NG povasdag cusowpeuTn LI
(ek.8-9)

1. BydAte m povada cucowpeutn (d) amd
TN XEPOAARN Kal THECTE TO TTANKTPO
KOUUTIWHATOG (a) TIpog Ta KATW.

2. 2uykpivete €dv 1 Tdon TIou avadEpeTal
OTNV ETIKETA AVTIOTOLXEL ME TNV TACN TOU
SiktUou. BaAte to fuopa Tou GpopTioTn
(b) otnv Tpica. To mpdaaotvo LED apyicet va
avaBoofnveL.

3. Znpw&Te TO CUCOWPEUTH TIAVW OTO
Ppoptio.

>to edadlo 10 (évdelEn dopTiotn) Ba Bpeite
Ttivaka pe Tiq e§nynoelg g €vdelgng touv LED
0TO POPTIOT.

Edv 6ev eival Suvatn n popTion Tou
OUCOWPEUTT), TAPAKAAOUE va eEAEYEETE
€Av umtapxet Tdon otnv mpida.
€Av urtapxel agoyn enaogr) oTiq EMAPES
$opTIoNg TNG povadag GopTiong.

Edv dev eival Suvatn n popTion Tou
OUCOWPEUTT), TTAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE
TOV POPTIOTH KAl TOV TIPOCAPHOYEA

doptiong
Kal TNV Hovada TOU CUCCWPEUTT).
OTO TUAMA Pag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

5.8 ‘EvéelEn SuvapikotnTag pmarapiag

(e1. 8/ap. b)
MEoTte TO TANKTPO YLa TNV EVOELEn
Suvapkotntag TG pratapiag (a). H évdeldn
SuvapkotnTag Tou cucowpeuTn (b) oag deixvel
TNV Kataotaon GOPTIONG TOU CUCCWPEUTT| BAcEL
Twv 3 LED.

Eivair avappéva kat ta 3 LED:
H pnatapia exet poptioTei MARPWG.

AvaBouv/er 211 LED
H pnatapia givat akoun apketd GOPTIOPEVD.

AvaBooprnvel éva LED:
O ouoowpevTnq eival adelog, PopTioTe Tov.

AvaBoopBrivouv 6Aa ta LED:

H pnatapia expoptiotel Babid kat ivat
€AATTWHATIKY). Mia eAATTWHATIKA prtatapia dev
eival duvatov va enavadoptioTei!

6. Xelplopog

6.1 Alakomtng evepyomoinong/
anevepyomnoinong (k. 10/ap. 3)

Evepyomoinon:

Mi€ote 10 MANRKTPO dpayng (2) Kat Tov SLakoTTn

gvepyoroinong/amnevepyornoinong (3).

Me Tov Siakortn evepyortoinong/
arevepyoroinong (3) propeite va eAEyEeTe
adlaBdabunta tov aplduod otpodwv. Oco
TePLOoATEPO TIECETE TOV SLAKOTITT, TOCO
av&dvetal o aplOuog EPBOAICHWY TNG CUCKEUNG.

Anevepyormoinon:
Adrote eAeBePO TO TIANKTPO dpayng (2) kat
TOV SLAKOTITN EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONS

(3).

6.2 PUOUION alwpoUpEVoU ERBOALGHOU
(ew.11/ap.7)
270 S1aKATTTN AAAAYTG YL ALWPOULEVO
eUBOALONO (7) prtopei va pubioei n Lloxug
NG auwpoupevng kivnong (10) katd tov
EUBOALOUO.
Mrmope Tie va mpooappdoeTe TNV TaXUTNTA
NG KOTmMG, TNG oYU TNG KOTMG Kat Tnv
€lkdVva NG KOG OTO AVTIKE{UEVO TIOU
Katepyadeote.

BdAte to Stakorttn aAAayng Aettoupyiag yla
TOAQVTEUOUEVO EUBOALOMO (7) o€ pia arto TIg
aKoAoubeqg BEoelg:

©¢on A = xwpiq aiwpnon

YAKO: AAOTIXO, KEPAWLKA, AAOUMIVIO, ATTAAL
ZnMeiwon: yla AeTTeG Kal Kabapeg AKpeg,
AETTA VAIKA (T1.X. EAAouaTa) Kat yia okAnpd
UAIKA.

©¢on B = xwpiq aiwpnon
YAIkO: MAAOTIKO, EVAO, AAOUUIVIO
Znueiwon: yla oKANpda UAIKA



O¢on C = petpla awwpnon
YAko: =00

O¢on D = peydin auwpnon

YAko: =UA0

Znpeiwon: lNa poAakd vAkd kat TipLdviopa otnv
KATEVOUVOT TWV VWV

O kaAUTEPO oUVSUACUOG apLOOU OTPOdWV Kal
PUBULONG ALWPOUUEVO ELWOALCHOV eEaoTaTal
ano 1o ene&epyaloUeVo UAIKO. ZUVICTOUUE va
TpoodlopileTe TNV oWOTH PUBHLON UETA aTIO
SOKIUAOTIKT) KOTI) O€ €va AXPNOTO KOPUATL.

6.3 EKTEAEOT KOTIWV

MNpocoxn!
E&aodpaliote nwg dev ival TECPEVOG O
SlakdmTNg evepyoroinong/anevepyornoinong
(). Tote pdvo ouvdéote T unatapia pe
GUOKEUN.
Evepyoromote 1o TipLdvL pdvo otav Exel
TomoBeTNOe( N TiplovoAdua.
Na xpnotpomoleite HOVO TIPLOVOAANES OE
ayoyn kataotaon. Na aAAAleTe apEowg TIG
TIPLOVOAQEG TIOU SeV KOBOUV TIAEOV KOAA 1y
TIOU £XOUV PWYHES.
TomoBeTroTE TO ESIAO TOU TIPLOVIOU
emnineda mavw oTo AVTIKEIUEVO TIOU
katepydleote. EvepyoromoTe To TipLovL.

AdnoTe va EEKIVAOEL TTIPWTA 1 TIPLOVOAAUA
MEXPL Va PTACEL TNV TIARPN TaXUTNTA TNG.
Tote elodyeTe TNV TIPLOVOAAUA apYd KATd
UrKog TNG Ypapung kormgq. Na aokeite
eAadpld Tiean oTNV TIPLOVOAAUA.

‘Otav k6Bete HETAANO va aAeideTE TN
YPAUWY) KOTING HE KATAAANAO WUKTIKO PECO.

6.4 Koo emipavelwyv (k. 12)

Me €va tpumavi kavTe pia Tpuma mepirouv 10
XIALOOTWV €VTAG To TIESiou TIou BEAETE va
koWete. MNepdoTe TNV MPLOVOAANA 0TV TpUTA
auTr Kat apxioTe va KOPBETE TO EMOUPOVUEVO
THrLQ.

6.5 Korm umo ywvia:
PuBuiote v avdAoyn ywvia oto édiAo Tou
miplovioL (BAgme edadlo 5.4)
MNpooéEte T1q utodeifelg oto £6ddlo 6.3.
EktéAeon kommng.

7. KaBapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
BydAte mpwTta Tn pnatapod mpiv KAVETE TIQ
pubuioelg otn ouokeur).

7.1 KaBapiopog
Na kpatdte 600 o eAeUBepa amnd okovn
Kat akabapoieg yivetal Ta cuotiuata
TPOOTAGiag, TIS OXIOMES EEAEPIOUOU KAl TO
KEAUPOG TOU HOTEP. ZKOUTTICETE TN GUOKEUT
pe éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO A€PA OE XAUNAN Ttieon.
2UVIOTOUE VA KaBapileTe T ouoKeun
QMEOWG HETA aTTO KABE XPrion.
Na kaBapilete TN CUCKEUN TAKTIKA pE Eva
VWO Tiavi kat Alyo paAakéd camouvt. Mn
XPNOLOTIoLEITE KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati 5ev arokAeieTal va KataoTpEPouv Tnv
emdavela TG cuokeun. Npooete va pnv
TIEPACEL VEPO OTO ECWTEPLIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou oe NAEKTPIKT) GUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvtmpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmpata mou xpetdlovTal GuvInpnon.

7.3 NapayyeAia avtaAAGKTIKWYV:
Katd tnv mapayyeAia avTaAAGKTIKWV va
avapepete Ta €ENQ:

TUTIOG TNG CUCGKEUNG

Ap1BuoG €id0UG TNG CUOKEUNG

ApBu6G TaUTIONG TNG CUOKEUNG

ApLOUOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TI§ LOXVOUOEG TIHEG KaL TIANPpodOopieg
oTnV loTooeAida www.isc-gmbh.info

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMAvayPNoLoTIoino

H ouokeur| Bpioketal o€ pia cuokevaaoia mpog
aroduyn {nuuwv Katd tn petadpopd Autin
OUOKEUOOIA ATIOTEAEITAL ATTO TIPWTEG UAES

Kal €10l uropei va emavaypnotoromeei ) va
avakukAwOei. H ouokeur| kat Ta e§aptipatd g
aroteAouvTal ano Sladopa VAIKA, OTIwG TT.X.
METAAAO Kal TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETETAL

n andppudn EAATTWHATIKWY CUCKEVWY 0TA
OLKIOKA amoppippaTa. ZwaoTr) andppupn sivat

n apddoon og KATAAANAA KEVTPA GUAAOYNG
HETAXEPIONEVWY cUOKEUWV. EAv dev yvwpilete



TI0U BpioKeTal TTAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXEPLIOPEVWV CUOKEUWV, pPWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.

9. dUAagN

Na diatnpeite T ouokeun kal Taa&ecoudp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIg TIayeTo,
Kal pakpld ard radid. H davikr Bepupokpacia
anobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG GUOKEUT OTNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIA TNG.
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10. 'EvéeiEn poptiotn

Kataotaon €véeiEng
Koékkivo LED Npdaowo LED
artevepyortoinon | Avapoopfrivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyortoinon

(OFF)

amevepyoroinon | Evepyoromnuévog
(OFF)

Avapoofrivel arevepyoroinon
(OFF)
AvaBooprvel AvaBooprvel

Evepyomomnuévog | Evepyormomuévog

Inuaocia kat HETpa

EtouomnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSedEPEVOG e TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavi péca oto GopTLoTH.
dopTion

O PpopTioTg dopTilel TN unatapia o€ Aettoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela dopTiong avaypddetal oTov GopTIoT:.
Yrodegn! AvaAoya pe Tnv untdpxovoa Gpoption n
TpaypaTikr) Sidpkela ¢’ potiong propei va SladEpet amnod
QUTTV TI0U avaypadeTal 0To GopTIoTH.

H prtatapia eival popTiopEVN Kal ETOLUN yla Xprion.
Katémv evepyortoleital n ¢poption achaieiag pexpL v
TIAT)PN POPTLON.

Adnote TN pratapia Tiepinov 15 AETTA MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

Adaipéate T pnatapia and tov GopTioTr. AlaKOYTE TNV
TIAPOXT) PEVLATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal TN AETOUPYia yla TIPOCEKTIKT)
PopTIOoN.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTg dopTieTal Tiio apyd Kat
Xpeladetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odeiletat
ota e&ng:

- H yratapia 6ev poptiotnke 6w Kat TTOAU kalpo- H
Bepuokpacia TG prarapiag dev Kupaivetal ota avika
emnineda.

- H Beppokpacia g pnatapiag dev Kupaivetal ota 1Oavika
emnineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepévete pEXPL va nepatwBei ) Stadwkacia opTiong,
TIApOAd AUTA UTTOPEL va CUVEXIOTEL N GOPTIOT TNG
uratapiag.

ZPpaipa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H urnatapia eivat
EAATTWATIKTY).

Tipénel va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn pratapia dev eivat Suvatdv va
eMavadopTIOTEL.

Adaipeate T pratapia ard tov opTioTn.

BAapn Beppokpaciag:

H pratapia eivat oAU eotn (1. X. Apeon nAlakn
aKTIVOROALQ) 1) TTIOAU KpUa (kaTtw aréd 0°C).

Ti pEMeEL va KAVETE:

Adaipéate Tn uratapia kat puAd&te v autr ™ 1 nuépa oe
Bepuokpacia dwuartiov (rtep. 20° C).
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Movo yia kpdtn-peAn g E.E.
Mn TeTdTE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKIaKAaToppippatal

2Uudwva Pe TV eupwrnaikny Odnyia 2012/19/EK yia anopAnta eldwv NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KAl TNV EVOWUATWOT) TNG o€ BVIKO SiKalo, TIPETIEL 1) TIAALEG NAEKTPLIKEG CUOKEVEG Va
GUYKEVTPWVOVTAL KAl va TiapadidovTal yla avakukAwaon PLAIKT) Yia TO TIEPIBAAAOV.

EvaAAaKTIKN) AVon avakUKAwong avti yla emotpodn

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKIG CUGKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTi TNG EMOTPOGNG VA GUUBAAEL 0T OWOTH
AVaKUKAWOT| O€ TIEPITITWOT) TIOU SV CUVEXICEL va XPNOLUOTIOLEL TN OUOKeUT). H TTaALd cuokeur) propei
va rapaxwpnoei o€ KEVTPO eMOTPODIIG NAEKTPIKWY CUCKEUWV UE TNV £VVOLA TWV EBVIKWV VOUWV
avakUKAwoNG Kat dlaxeiplong anoBARTwv. Aev GUUTIEPIAAUBAVOVTAL T TUNHATA TIAAWWY CUCKEUWV
Kat Ta Bonentikd otolyeia Xwpiq NAeKTPIKA e§apTripata.

H avatunwon 1 omolacdnmote AAANG HopdNG avarapaywyn g Tekunpiwong 1 AGAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl AMTOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL LOVO UE
pnTr) ouykatabeon g iSC GmbH.

Me eTupUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOMOEWY
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Evnuépwon yia to c€pPig

2& OAEG TIQ XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyunon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dlevBuvon Twv oTIoiwV TIPOKUTTTEL Ao TNV £yyunon). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal ot
S1a6e01) 0aG Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1 a&eooudp 1 yia TNV ayopd avaAwWoLwy.

Mpoo€€te OTL 0TN CUOKeLT) AQUTH TA akOAoUBa eEPTILATA UTIOKELVTAL OE KOLVY) HBpod 1 OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdpueva eEaptmpata* PoA6-08nyog, Zuagowpeutn|g, MNpootacia amod
Bpippata
AVaAWOIUA UAIKA/aVaAWOIUa TUHATA® Adpa mploviov

EAAeipelq
* eV CUUTIEPIAQBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOEVO TNG CUCKeUAoiag!

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPIMTWON OTO
ivtepvet oto www.isc-gmbh.info. Mpoo€€te va meptypagete pe akpifela To ohAApa Kat anaviniote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNAOELS:

AelToUpyNnOe CWOTA 1 GUCKEUN 1 €iXe aTO TNV apXT) KATIO0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAelToupyia mapatnpeital 0Tn CUOKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autr tn SuoAettoupyia.
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Eyyunon

A&L6TIUN TteAdTIoq, agloTIE TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA HAG UTIOKELVTAL O AuoTnPo £AeyXo ToldTnTag. Eav n cuokeun autr ap ' éAa autd
Karote dev Aeltoupynoet ayoya, AUTIOUHACTE TIOAU Kal 0ag TIAPAKAAOUIE VA AroTaveeite Tpog To
TUAMA pag €EUTINPETNONG TIEAATWY 0NV dlevBuvan Tou avadEpeTal otV KApTa autr. Euxapiotwg
gipaoTte kalt TNAepwvika otn Sidbeor| oag oTov aplBud o€pPIG IOV avapEPETalL TNV KAPTA EYYUNoNG.
Ma v a§iwon Tng eyyunong loxvouv Ta e§ng:

1.

Autoi oL 6pol eyyunong LoxUouV HOVO yld KATAVAAWTEG, SNA. Yla PUOIKA TIPOCWTIA TTIOU SeV
XPNOLOTIOLOVV TO TIPOIOV AUTO OUTE YIA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yia AAAN aveEapTnTn
anacyoAnon. Autoi ot 6pot eyyunong pubpifouv pooHeTEG TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TIO KATW KATACKEVAOTNG TIEPAV TNG VOULUNG EYYUNONG GTOUG AYOPACTEG TWV VEWV CUCKEUWYV
Tou. Agv BiyovTal amod Tnv gyyunon autr) ot voueg aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag oag
apexetal Swpedv.

H eyyUnon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl HOVO O€ EAATTWHATA OE Hid CUCKEUT TOU TILO KATW
KATOOKEUAOTY) Kal TIou adopolVv EAATTWHATA UAIKOU 1} KATAOKEUNG Kal TieptopieTal atd tnv kpion
HaG OTNV AMoKATACTAOT AUTWV TWV EAATTWHATWY TNG CUOKEUNG 1) 0TNV AVTIKATACTAOT) TNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEUEG HaG SeV TIPOOoPICoVTaL Yia ETTAYYEAUATIKN,
Blotexvikn 1y Blopnxavikn xenon. Ma to Adyo autd dev cuvarntetal cuppacn gyyunong oe
TIEPIMTWOT) KATA TNV OTI0iA N CUCKEUT XPNOLOTIOmONnKe Katd Tn Stdpkela Tng £yyunong oe
BLOUNXAVIKEG 1} BLOTEXVIKEG ETUXELPNOELG 1) EAV EKTEONKE GE TTIAPOHOLA EVTATIKT) XPTON.

Ao TnVv gyyunon pag egapovvtal Ta e§Ng:

- BA&Beg TNG ouokeung TTou oOpEIAOVTAL O [ THPNOT TWV 0SNYLWV CUVAPHOAOYNONG 1) OE

OXl OWOTNA EYKATACTAOT), 4N TNPNOT TwV 0dNYLWV XPNong (6Twg T.X. oUVSean o€ E0HOAAUEVN
TAon 1 o€ AAB0G €i50¢ PEVUATOG) 1) OE UN THPNON TWV OPWYV CUVTIPNONG Kal achaAeiag 1) oe
TIePIMTWOoN €KOEONG TNG CUCKEUNG O ACUVNBIOTEG KAPIKEG GUVONKEG 1) o EAAeWYN dpovTidag
Kat ouvTrRPNoNG.

- BAGBeQ TNG cuokeung TTou OPEIAOVTAL OE KATAXPNOTIKA 1} E0AAUEVT XPion (OTIwG TT.X.
UTIEPHOPTWOT TNG CUCKEUN|G 1) XPNOT U EYKEKPLEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEILEVWV OTN OUOKEUT (OTIWG TT.X. AMHOG, TIETPES 1) OKOVN, BAABEG peTadopag), aoknon Biag
N &évn enépPaon (6nwg 1. X. BAAPN and mrwon).

- BAGBeQ TNG ouoKeuNqg 1) TUNUATWY TNG GUOKEUNG TIou odeilovTal oe cuvitn 1} duoikr hOopd.
H Suapkela Tng eyyunong avepxetal o€ 24 urveg kal apxidet anod Tnv nuePounvia g ayopds tng
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong pEmnel va eyepBouv Tiptv Tn Aén g Stapkelag tng eyyunong
€VTOG SU0 eRSouAdwY ard TNV dlamioTwaon Tou EAATTWHATOG. ATtokAgiovTal a§lwoelg eyyunong
META TNV TIApod0o NG SlapKelag TN eyyunong. H emiokeurn 1 n aviikatdotaon ev ouvendystal
TNV enékTaon tTng SIdpKelag TG eyyunong oute Tnv véa évapgn g Slapkelag tng yyunong

YL TN CUCKEUN 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMBEVTA VEQ AVTAAAAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl OTNV
Tepintwon o€pPig emi TOMOU.

Ma v agiwon g eyyunong MapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY 0OG CUOKEUT) 0TO:
www.isc-gmbh.info. Na €xeTe padi oag Tnv anodel&n g veéag cuokeung. Ot CUOKEUEG TTIOU
anooTEAAOVTAL XwpIq amodei&elg kal Xwpig rvakida otolxeiwyv, amokAgiovtal amnd tnv eyyunaon
AOYW Un duvatétnrag tagvounong. Eav To eAdTTwua kaAUTTETAL aTd TNV £YyYyunon, 6a oag
emotpadei APECWS EITE 1) ETILOKEVACUEVT GUOKEUN €(TE pia Kavoupyla GUGKEUN.

Euxapiotwg emokeudaloupe EAATTWHATA TNG CUOKEUTG EVAVTL TIANPWWNG, €AV TA EAATTWHATA QUTA
Sev kaAurTovTal anod Tnv eyyunon. la To oKoTd auto APAKAAOUUE VA OTEIAETE TN CUCKEUN 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avoAwola Kat o€ TIEPITTWOT) TIOU AEiNouV eEQPTNATA TIAPATIEUTIOUUE GTOUG TIEPLOPLOMOUG AUTNG
™Q €yyuUnong cUpdwva pe Toug TTANpodopieq EPPIS AUTWV TWV OSNYLWV XPTIoNG.
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Konformitatserkléarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und

Normen fir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-

ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per I'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as

diretiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af

EU-direktiv samt standarder for artikel

S forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien

vaatimukset

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ vydava nasledujici prohladeni o shodé podle smérnice EU
a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek

vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice

EU a noriem pre vyrobok

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

GB

NL

DK

FIN

SK

EU

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

fileKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHITIACHO

[Avipektunea Ha EC 1 HOpMK 3a apTUKyn

LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT apibadina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SnAwvel TV akdAoubn cuppopdwon cupPwWva Pe TNV

Oényia EK kal Ta mpdTumna yla To mpoiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cneaytoLLmm ya0CTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLLME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT iUPEKTUBAM 1 Hopmam EC

UKR nporosioluye Npo 3asHavyeHy HUXKYe BiAMnoBiAHICTb BUPOBY
AVpeKTMBaMm Ta cTaHgaptam EC Ha BUpi6

MK ja usjaByBa cnegHara cCoo6p3HOCT COrnacHo

EY-AnpeKT1BaTa U HOPMUTE 32 aPTUKN

Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

BG

GR

HR

BIH

RS

TR

Akku-Stichsége TC-JS 18 Li + Ladegerét Power-X-Charger (Einhell)

Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)

[]2014/29/EU [X] 2006/42/EC
[[]12005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex1v
Notified Body:
[J2014/35/EU Reg. No.:
[J2006/28/EC []2000/14/EC_2005/88/EC
[x]2014/30/EU [JAnnexVv
[]2014/32/EU [JAnnex vi
[J2014/53/EC P = KW; /@ = cm
D 2014/68/EU Notified Body:
2012/46/EU - (EU)2016/1628

[J(ev)2016/426 L2012 X

Notified Body: Emission No.:
[](ev)2016/425
[x]2011/65/EU

Standard references: EN 62841-1; EN 62841-2-11; EN 60335-1;
EN 60335-2-29; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
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